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Anleitungen m

und Informationen

Kategorie Il | Mittleres Risiko

Lagerung und Transport: Handschuhe in Origi-
naﬁzerpackung kiih FS-ZS“C) und trocken ohne m
zusitzliche Gewichtsbelastung lagern. Vor direktem
Sonnenlicht schiitzen. Nicht in der Nahe von Ozonquel-
len (z.B. Laserdrucker, -kopierer etc.) lagem. Verfallzeit:

Bitte vor des Produktes sorgfiltig lesen.

Schutzhandschuhe aus Naturlatex oder mit einer Be-

Bei diesem Produkt handelt es sich um
personliche Schutzausriistung gemaR Ver-
ordnung 2016/425 EU. Fiir dieses Produkt

wurde die Baumusterpriifung entsprechend fiir mittlere
Risiken durchgefiihrt.

U K Dieses Produkt ist eine personliche Schut-
zausriistung (PSA) gemaR der Verordnung
C n (EU) 2016/425 iiber personliche Schutzaus-
riistungen wie sie im britischen Recht in

Kraft getreten ist und angepasst wurde.

El derF 0= unter der Mind
forderung fiir das voﬁiegende individuelle Risiko, X =
nicht zum Test eingereicht oder Priifmethode fiir die
Konzeption des Handschuhes ungeeignet.

EN IS0 21420:2020 Schutzhandschuhe -
th r T P

schichtung aus Naturlatex haben eine Verfallzeit von
max. 3 Jahren ab Produktionsdatum. Schutzhandschu-
he aus oder mit allen anderen Polymeren (wie Chlorop-
ren, Nitril, Butyl, PVC, PU); Baumwolle oder aus Leder
haben eine Verfallzeit von 5 Jahren nach Herstelldatum.
Dieses betrifft ausschlieBlich unbenutzte, originalver-
packte und sachgerecht gelagerte Handschuhe. An-/
Ausziehen: Stellen Sie beim Anziehen des Handschuhs
bitte sicher, dass sowohl Handschuh als auch Hand
sauber sind, der Handschuh frei von Mangeln ist, die die
Leistung beeintrachtigen konnen, die Handschuhgrofie
richtig ist und der Handschuh richtig an den Konturen
und Fingerbeugen anliegt. Bei Kontamination / Schweill
den Handschuh ausziehen, vor dem erneuten Tragen
trocknen lassen und/oder je nach Zustand des Hand-
schuhs entsorgen. Uberpruifung: Vor der Anwendung
sind die Handschuhe auf legliche Fehler wie Ldcher,
I}isse oder andere Méngel wie z.B. Verfarbung oder

EN388:2016 Handschuhe zum Schutz

+A1:2018  vor mechanischen Risiken
Die Schutzstufen werden an der Innen-
handfléche des Handschuhs gemessen.
Bei dem Auftreten von Abstumpfung
wahrend der Schnittfestigkeitspriifung,
sind die Ergebnisse des Coupe-Tests nur
als Hinweise zu verstehen, wohin-

ABCDEP  ge endieTDM-Schninfestit_ikeitspri]fung
Referenzergebnisse beziiglich der Leis-

tung liefert.
Eigenschaft Leistung
A: Abriebfestigkeit Min. 0; Max. 4
B: Schnittfestigkeit (Coupe-Test) Min. 0; Max. 5
C: ReiBfestigkeit Min. 0; Max. 4
D: Stichfestigkeit Min. 0; Max. 4

E: Schnittfestigkeit
(TDM EN 10 13997)
P: Schutz gegen Stol P = vorhanden

EN407:2020 Handschuhe zum Schutz

vor thermischen Risiken
(Hitze und/oder Feuer)
Leistung A-F
Min.0; Max. 4
o D: Strahli

Min. A; Max. F

ABCDEF

Wi g : arme
gegen: E: Kleine Spritzer

A: Brennverhalten geschmolzenen Metalls
B: Kontaktwarme F: GroRe Mengen

C: Konvektive Hitze fliissigen Metalls

EN511:2006 Eigenschaft Leistung
A: Konvektive Kalte Min. 0; Max. 4
B: Kontaktkilte ~ Min. 0; Max. 4
C: Wasserdichtheit 0 (nicht best.);
bestanden,

Nicht wasserdichte Handschuhe kdnnen

ABC ihre isolierende Wirkung verlieren, wenn
sie nass werden.

&Ixmxxx Produktionsdatum: (Monat/Jahr)

quellung zu Giberpriifen. Schadhafte oder Handschu-
he mit Oberflachenveranderung diirfen auf keinen Fall
verwendet werden. Es wird eine Uberpriifung empfohlen,
ob die Handschuhe fiir die vorgesehene Verwendung
%eeignet sind. Schutzhandschuhe immer in der richtigen
rofie tragen, zu kleine Handschuhe werden gedehnt,
durch das Dehnen kannen die mechanischen Eigenschaf-
ten negativ beeinflusst werden. Gebrauch: Schutzhand-
schuhe immer nur fiir den vorgesehenen Einsatzbereich
verwenden. Reinigung: Eine Reinigung der Handschuhe
zur erneuten Verwendung ist teilweise mdglich. Fiir
detaillierte Informationen setzen Sie sich bitte mit Her-
steller in Verbindung. Hersteller haftet nicht fiir eine
magliche Leislungsminderung alsFolge fdalscher Pflege.
Qung: G ¥ huhe sin prechend
der Entsorgungsvorschriften der Verschmutzung und der
Vorschriften der ortlichen Behdrde zu entsorgen. Unbe-
nutzte Handschuhe kénnen mit dem Hausmiill entsorgt
werden. Warnhinweise: Im Bereich rotierender Maschi-
nenteile (Sageblatter, Bohrer etc.) keine Handschuhe
tragen. Es besteht die Gefahr, mitgerissen zu werden!
Handschuhe von offenen Flammen fernhalten. Verwen-
den Sie diese Handschuhe niemals zum Schutz vor
Chemikalien. Bei Handschuhen mit 2 oder mehr Schich-
ten gibt die Gesamtklassifizierung gemaR EN 388 nicht
zwangslaufig die Leistung der AuBenschicht wieder.
Allergiehinweis: Einige Handschuhmodelle konnen all-
ergieauslosende Stoffe beinhalten wie Naturlatex. Bei
Hautreizungen oder allergischen Reaktionen holen Sie
bitte umgehend &rztlichen Rat ein.

Weitere Informationen iiber die Leistungen des Hand-
schuhs oder der Inhaltstoffe konnen beim Hersteller

gefordert werden. Die Anforderungen der hamoni-
sierten Normen werden ensprechend der Kennzeichnung
des Handschuhes erfiillt.

Die Konformitatserklarung
finden Sie unter folgendem Link:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Instructions m

and information

Category Il | Medium risk

Please read carefully before using the product.

This product consists of personal protec-

tive equipment in accordance with Regula-

tion (EU) 2016/425. This product has been
type tested for medium risks.

U K This product is a piece of personal protec-
tive Frotection equipment according to

C n Regulation 2016/425 on personal protecti-
ve equipment as brought into UK law and
amended.

Explanation of the pictograms: 0 = below the minimum
requirement for this individual risk, X = not submitted
for testing or test method is unsuitable for the design
of the gloves.

EN 1SO 21420:2020 protective gloves -
general requirements and test methods

EN388:2016 Gloves to protect
+A1:2018  against mechanical risks
The protection levels are measured on
the palm of the glove. For duIIing&‘durin%

the cut resistance test, the cut (coupe]
test results are only indicative, while the
TDM cut resistance test is the reference
performance result.

ABCDEP
Property Performance
A: Abrasion resistance Min. 0; Max. 4
B: Cut resistance (Coupe-Test) Min. 0; Max. 5
C: Tear resistance Min. 0; Max. 4
D: Puncture resistance Min. 0; Max. 4
E: Cut resistance (TDM EN ISO 13997) Min. A; Max. F
P: Impact protection P = available

EN407:2020 Gloves to protect

against thermal risks (
heat and/or fire)
Performance A-F

ABCDEF
Resistant strength D: Radiant heat
against: E: Small splashes

A: Burning behaviour of molten metal
B: Contact heat F: Large quantities
C: Convective heat of molten metal

EN511:2006 Property Performance
A: Convective cold Min. 0; Max. 4
B: Contactcold  Min. 0; Max. 4
C: Water 0 (not passed);
penetration 1 (passed)

Gloves that are not waterproof can lose
ABC theirinsulating effect if they become wet.

&XXIXXXX Prod

date: (Month/year)

Storage and transport: Store gloves in original
packaging ina cool and dry environment (5-25°C) m
without any additional weight on top. Keep away from
direct sunlight. Do not store close to ozone sources (e.g.
laser printers, copiers etc.). Shelf life: Protective gloves
made of natural latex or with a natural latex coating have
a shelf life of max. 3 years from the production date.
Protective %Ioves made of or with all other polymers
(such as chloroprene, nitrile, butyl, PVC, PU), cotton or
leather have a shelf life of 5 years from the production
date. This only applies to unused gloves in the original
packaging that have been stored correctly. Donning/
Doffmf;: When donning the glove, please ensure that
both glove and hand are clean, glove is free from defects
that can hinder performance, glove size is right, and
?Iove is properly fit on the contours and crotches of
ingers. In case of contamination / perspiration, take off
the glove, allow it to dry before wearing again and/or
discard depending on the condition of glove. Check:
Before use, check that the gloves have no holes, tears
or other faults e.g. discoloration or swelling. Damaged
gloves or gloves on which the surfaces have changed,
must never be used. We also recommend checking that
the gloves are suitable for the intended purpose. Also
check that the gloves are the right size. Gloves that are
too small will stretch, and this may impair the mechani-
cal properties. Use: Only ever use protective gloves for
the specified application. Cleaning: The gloves can be
cleaned in some cases for further use. For more details
please contact the manufacturer. The manufacturer will
not be liable for possible impaired performance resulting
from incorrect care. Disposal: Used gloves must be
disposed of in line with the disposal instructions for the
specific soilin?, and in accordance with the regulations
issued by the focal authority. Unused gloves can be di-
sFosed of in the household waste. Warning: Do not wear
gloves near rotating machine parts (sawblades, drills
etc.); there is a risk of them being caught! Keep gloves
away from naked flames. Never use these gloves to
Frotect against chemicals. For gloves with two or more
ayers, the overall classification according to EN 388
does not necessarily reflect the performance of the
outer layer. AIIerﬂ(information: Some gloves can con-
tain substances, like natural latex, that cause allergies.
In case of skin irritation or allergic reactions, seek me-
dical advice promptly.

You can request more information about the perfor-
mance of the gloves or the active ingredients from tho;

. The i of the |
standards are satisfied as stated on the glove label.

The declaration of conformity
can be found at the following link:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Consignes m

et informations

Catégorie Il | risque moyen

Alire i avant d'utiliser le produit.

Ce produit est un équipement de protection
individuelle conformément a la directive
2016/425 UE. Un examen de type conforme
pour les risques moyens a été effectué pour ce produit.

U K Ce produit est un équipement de protection

individuelle conformément a la directive

Cn 2016/425 UE. Ce produit est exclu de

I'examen de type. On considere que I'effi-

cacité contre les risques faibles est évaluée et que

I'effet progressif est percu en temps opportun et sans
risque.

Explication des pictogrammes : 0 = inférieur aux exi-
gences minimales pour le risque individuel correspondant,
X =non soumis au test ou méthode de test non adaptée
pour la conception du gant.

EN IS0 21420:2020 Gants de protection -
exigences générales et méthodes de test

EN388:2016 Gants de protection contre

+A1:2018  |es risques mécaniq
Les niveaux de protection sont mesurés
ﬂ= au niveau de la paume. Pour le temisse-
ment lors du test de résistance a la cou-
— pure, les résultats du test de coupe
(coupeg ne sont quiindicatifs, tandis que
le test de résistance ala coupure TDM est
ABCDEP |6 résultat de performance de référence.

Propriété Performance

A: Résistance a I'usure Min. 0; Max. 4
B: Résistance aux coupures Min. 0; Max. 5
(Coupe-Test)

C: Résistance aux torsions Min. 0; Max. 4
D: Résistance a la crevaison Min. 0; Max. 4
E: Résistance aux coupures Min. A; Max. F

(TDM EN ISO 139975
P: Protection contre les chocs P = applicable

EN407:2020 Gants de protection

contre les risques thermiques
(chaleur et/ou incendie)
ABCDEF

Résistance contre : E: Charge avec des petites
A: Comportement éclaboussures de

de combustion métaux fondus
B: Chaleur de contact F: Charge avec des
C: Chaleur de convection  petites éclaboussures
D: Chaleur rayonnante de métaux liquides

EN511:2006 Propriété Performance
A: Froid de Min. 0; Max. 4
convection Min. 0; Max. 4

B: Froid de contact 0 (non réu.);
C:Imperméables 1 (réussi)

Les gants non étanches peuvent perdre
ABC leur effet isolant lorsqu'ils sont humides.

& XX/XXXX  Date de production : (mois/année)

Stockage et transport : stocker les gants dans m
leur emballage d'origine au frais (5-25°C) et au
sec sans charge de poids supplémentaire. A protéger
contre une exposition directe aux rayons du soleil. Ne
pas stocker a proximité des sources d'ozone (par ex.
une imprimante laser, un photocopieur laser, etc.SJ. Délai
d'expiration : les gants de protection en latex naturel
ou avec un revétement en latex naturel ont un délai
d'expiration de max. 3 ans a partir de la date de produc-
tion. Les gants de protection en ou avec tous les autres
Folyméres (comme le chloroprene, le nitrile, le butyle,
e PVC, le PULont un délai d'expiration de 5 ans apres
la date de fabrication. Cela concerne uni?uemem les
gants non utilisés, stockés dans leur emballage d'origi-
ne de maniére appropriée. Mettre/Retirer: Lorsque vous
enfilez le gant, assurez-vous que le gant et la main sont
propres, que le gant est exempt de défauts susceptibles
d'entraver les performances, que la taille du gant est
correcte et que le gant est bien ajusté aux contours et
a l'entrejambe des doigts. En cas de contamination/
transpiration, retirer le gant, le laisser sécher avant de
le remettre et/ou le jeter selon |'état du gant. Vérifica-
tion : avant utilisation, les gants doivent étre controlés
our vérifier I'absence de défauts comme des trous, des
issures ou d'autres défauts comme des décolorations
ou gonfl Les gants end gés ou les gants
avec une surface altérée ne doivent étre utilisés en
aucun cas. Un contréle est recommandé pour vérifier si
les ?ants sont adaptés pour I'utilisation prévue. Vérifiez
également la taille. Des gants trop petits seront étirés,
I'étirement peut avoir un impact négatif sur les propriétés
mécaniques. Utilisation : utilisez toujours uniquement
les gants pour le domaine d'utilisation prévu. Nettoyage
: le nettoyage des gants pour une réutilisation est par-
tiellement possible. Pour de plus amples informations,
veuillez contacter le fabricant. Le fabricant ne peut étre
tenu pour responsable de la diminution de la protection
en cas de nettoyage non adapté. Mise au rebut : jeter
les gants usagés conformément aux directives relatives
alamise aurebut pour les produits chimiques. Les gants
non utilisés peuvent étre jetés avec les déchets domes-
tiques. Mise en garde : ne pas porter de gants a proximité
de piéces rotatives de machines (lames de scie, forets,
etc.) Il existe un risque d'entrainement ! Maintenir les
gants éloignés des flammes. N'utilisez jamais ces gants
Four vous protéger contre les produits chimiques. Pour
les gants avec 2 couches ou plus, la classification glo-
bale selon la norme EN 388 ne correspond pas néces-
sairement aux performances de la couche extérieure.
Informations concernant les allergies : certains modeles
de gants peuvent contenir des substances allergénes
comme du latex naturel. En cas d'irritations de la peau
ou de réactions allergiques, veuillez consulter un méde-
cin immédiatement.

Vous pouvez obtenir plus d'informations sur les carac-

téristiques des gants ou sur les composants auprés du

fabricant. Les exi desnormesh isées sont
é formé au marquage des gants.

Vous trouvez la déclaration
de conformité sous le lien suivant :
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Instructies

en informatie

Categorie Il | gemiddeld risico

Opslag en transport: handschoenen in origine-
le verpakking koel (5 - 25°C) en droog zonder
aanvullende gewichtsbelasting opslaan. Tegen direct
zonlicht beschermen. Niet de buurt van ozonbronnen

Vaor gebruik van het product zorgvuldig lezen.

(bijv. laserprinter, -kopieerapparaat etc.) opslaan. Hou-
dbaarheid: veiligheidshandschoenen van Jatex of

Dit product is een persoonlijke bescher-

mingsmiddel conform verordening 2016/425

EU. Voor dit product is de typetest voor
gemiddelde risico’s uitgevoerd.

U K Dit product is een persoonlijk beschermings-
middel (PBM) conform de Verordening (EU)
C n 2016/425 betreffende persoonlijke bescher-
mingsmiddelen zoals vastgesteld en gewi-

jzigd in de Britse wetgeving.

Toelichting op de pictogrammen: 0 = volgens de mini-
mumeisen voor het aanwezige individuele risico, X = niet
voor de test aangeboden of testmethode ongeschikt voor
het ontwerp van de handschoenen.

EN IS0 21420:2020 veiligheidshandschoenen -
I hriften en hod

EN388:2016 Handschoenen ter bescherming
+A1:2018  tegen mechanische risico's
De beschermingsniveau's worden aan de
binnenkant van de handschoen gemeten.
Bij het optreden van afstomping tijdens
de snij | ziinde
van de coupetest slechts indicatief, ter-
wijl de TDM-snijweerstandstest (referen-
ABCDEP tiresultaten met betrekking tot de
prestatie levert.
Eigenschap Prestatie
A:Slijtagebestendigheid Min. 0; Max. 4
B: Sn|jweerstandéCoupe-Test) Min. 0; Max. 5
C: Scheurvasthei Min. 0; Max. 4
D: Lekbestendigheid Min. 0; Max. 4
E: Snijweerstand Min. A; Max. F
(TDMEN IS0 13997)
P: Bescherming tegen schokken P = beschikbaar

EN407:2020 Handschoenen ter bescherming

tegen thermische risico's
(hitte en/of vuur)
@
ABCDEF
Résistance contre :

A: Brandgedrag
B: Contactwarmte

E: Belasting door kleine
spatten gesmolten metaal
F: Belasting door grote

C: Convectiewarmte lheden vloeibaar
D: Stralingswarmte metaal
EN511:2006 Eigenschap Prestatie

A: Convectiekoude Min. 0; Max. 4
B: Koude door Min. 0; Max. 4
contact 0 (niet doorstaan);
C: Waterbestendig 1 (doorstaan

Niet waterdichte handschoenen kunnen

ABC hunisolerende eigenschappen verliezen
als ze nat zijn.

&I XX/XXXX  Datum productie: (maand/jaar)

- 10 -

met een coating van natuurlatex hebben een houdbaar-
heid van max. 3 jaar vanaf de productiedatum. Veilig-
heidshandschoenen van of met alle andere polymeren
(zoals chloropreen, nitril, butyl, PVC, PU); katoen of van
leer hebben een houdbaarheid van 5 jaar naar produc-
tiedatum. Dit betreft uitsluitend ongebruikte, correct
opgeslagen handschoenen in de originele verpakking.
Aan-/uittrekken: Zorg er bij het aantrekken van de
handschoen voor dat zowel de handschoen als de hand
schoon zijn, dat de handschoen vrij is van defecten die
p ies kunnen bel , de handsch
de juiste is en de handschoen goed aansluit op de con-
touren en het kruis van de vingers. In geval van besmet-
ting/transpiratie de handschoen uittrekken, laten drogen
alvorens opnieuw te dragen en/of weggooien, afhanke-
lijk van de staat van de handschoen. Controle: voor
gebruik dienen de handschoenen op fouten zoals gaten,
scheuren of andere gebreken zoals bijv. verkleuring of
opzwelling gecontroleerd te worden. Beschadigde of
isck met oppervlak feringen mogen in
geen geval gebruikt worden. Er wordt een controle aan-
geraden, of de handschoenen voor de betreffende toe-
passing geschikt zijn. VeiIiFheidshandschoenen altijd
in de juiste maat dragen, te kleine handschoenen worden
uitgerekt, door het uitrekken kunnen de mechanische
eigenschappen negatief worden beinvioed. Gebruik:
veiligheidshandschoenen altijd alleen voor het daarvoor
bestemde toe) assindgsghebied gebruiken. Reiniging:
reiniging van de handschoenen om ze opnieuw te ge-
bruiken is deels mogelijk. Voor gedetailleerde informa-
tie neemt u contact op met de fabrikant. De fabrikant is
niet aansprakelijk voor een mogelijke prestatieverlies
als gevoI% van verkeerde onderhoud. Verwijderindg:
gebruikte handschoenen dienen volgens de geldende
milieuregels en de voorschriften van de plaatselijke
overheid afgevoerd te worden. Ongebruikte handschoe-
nen kunnen met het huishoudelijk afval afgevoerd
worden. Waarschuwingen: binnen het bereik van draai-
ende machinedelen (zaagbladen, boren etc.) geen
handschoenen dragen. Er bestaat het gevaar, vastge-
grepen te worden! Handschoenen van open vuur verwi-
jderd houden. Gebruik deze handschoenen nooit als
escherming tegen chemicalién. Bij handschoenen met
2 of meer lagen geeft de totale classificatie volgens EN
388 niet noodzakelijkerwijs de prestatie van de buitens-
te laag weer. Allergiewaarschuwing: sommige hand-
schoenmodellen kunnen allergene” stoffen bevatten
zoals natuurlatex. Bij huidirritaties of allergische reacties
onmiddellijk een arts raadplegen.

Henh

Meer inf over de pi ies van de h

of de samenstelling kan bij de fabrikant opgevraagd
worden. Aan de eisen van de gehamoniseerde normen
wordt voldaan volgens het kenmerk van de handschoen.

De verklaring van onvereenstemming
staat onder de volgende link:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Instrukcje

i informacje
Klasa Il | Srednie ryzyko
Pi ytac doktadnie przed rozy i 2y
nia produktu.

Niniejszy produkt to odziez ochronna zgod-
na z Rozporzadzeniem 2016/425 UE. Dla
tego produktu przeprowadzono oceng typu
ze wzgledu na obarczenie srednim ryzykiem.
gled b: dnim ryzyk

U K Ten produkt jest Srodkiem ochrony indywi-
dualnej (SOQ zgodnie z rozporzadzeniem

C n (UE) 2016/425 w sprawie $rodkow ochrony
indywidualnej, w formie, w jakiej zostato
ono wdrozone i dostosowane do brytyjskiego prawa.

Objasnienie piktograméw: 0 = ponizej minimalnych
wymagari dla zaistnienia ryzyka indywidualnego, X = nie
dostarczono na potrzeby przeprowadzenia testéw lub
metoda kontroli nieodpowiednia do koncepcji rekawic
ochronnych.

Rekawice ochronne EN 1SO 21420:2020 -
ogdlne wymagania i metody prowadzenia testow

EN388:2016 Rekawice do ochrony przed

+A1:2018  zagrozeniami mechanicznymi
Poziomy ochrony mierzone s po we-
wnetrznej stronie rekawicy. W przypadku
w&/stapienia stepienia podczas badania
odpornosci na przeciecie, wyniki tzw.
testow Coupe maja tyl okchafrakter ori-
entacyjny, natomiast wyniki referencyjne

ABCDEP odnoszace sie do wydajnosci dostarcza
badanie odpornosci na przecigcie TDM.

Wiasciwosé Wytrzymatosé

A: 0dpornos¢ na $cieranie min. 0; maks. 4
B: Odpornos¢ na rozcinanie min. 0; maks. 5
gest Coupe)

: 0dpornos¢ na rozdarcie min. 0; maks. 4
D: Odporno$¢ na przektucie min. 0; maks. 4
E: Odpornos¢ na rozcinanie min. A; maks. F

(TDM EN IS0 13997)
P: Ochrona przed uderzeniem P = dostepne

EN407:2020 Rekawice do ochrony przed

ﬁ (wysokie temperatury iflub ogier)
Wytrzymato$¢ A-F

ABCDEF

Odpornosé na: E: Obcigzenie drobnymi

A: Zachowanie rozpryskami stopionego
podczas palenia metalu

B: Ciepto kontaktowe F: Obciazenie duzymi
C: Ciepto konwekcyjne ilosciami stopionego
D: Promieniowanie cieplne  metalu

EN511:2006 Wytrzymatosé Moc
A:Zimno konwekcyjne - min. 0; maks. 4
B: Zimno kontaktowe  min. 0; maks. 4
C: Wodoodporne 0 (test niezal.);
1 (test zal.)

Rekawice nie s wodoodporne i moga
ABC stracic swojg funkcje izolacyjng, gdy
przemokna.

& XX/XXXX  Data produkcji: (miesiac/rok)
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Pryach
P

ie i transport: Rekawice prze- PL
chowywac w oryginalnym opakowaniu w suchym
i chtodnym (5-25°C) miejscu, bez dodatkowego obcigze-
nia. Chroni¢ przed bezposrednim dziataniem $wiatta
stonecznego. Nie ﬁrzechowywaé w poblizu Zrodet
ozonu (jak np. drukarka lub kserokopiarka laserowa, itp.).
Termin przydatnosci: Termin przydatnosci rekawic
ochronnych z naturalnego lateksu lub z powtoka z na-
turalnego lateksu wynosi maks. 3 lata od daty produk-
cji. Rekawice ochronne z nastepujacych polimerdw lub
zich domieszka: chIoroEren, nitryl, butyl, PCV, poliuretan,
a takze z bawetny i skory maja termin przydatnosci
W{noszqcy 5lato datz produkcji. Dotyczy to wytacznie
rekawic nieuzywanych, oryginalnie zapakowanych i
prawidtowo przechowywanych. Zaktadanie/zdejmowa-
nie: Podczas zaktadania r3 awic nalezy upewnic sig, ze
zaréwno rekawica, jak i dfon sg czyste, rikawica jest
wolna od wad mogacych utrudnia¢ jej dziatanie, rozmi-
arrekawic jest odpowiedni, a rekawica jest odpowiednio
dopasowana do konturéw i krocza palcow. W przypadku
zanieczyszczenia/potu zdja¢ rekawice, pozostawic do
wyschniecia przed ponownym zatozeniem i/lub wyrzucié
w zaleznosci od stanu rekawic. Kontrola: Przed uzyciem
nalezy sprawdzié rekawice pod katem uszkodzer, takich
i’ak dziury, pekniecia lub inne wady, jak np. odbarwienie
ub napecznienie. Rekawice uszkodzone lub ze zmiana-
mi na powierzchni nie moga by¢ w zadnym wypadku
uzywane. Zaleca sig przeprowadzenie kontroli, czy re-
kawice nadajq sie do przeznaczonego zastosowania.
Zawsze nosic rekawice w prawidtowym rozmiarze - zbyt
mate rekawice uleqnq rozciggnigeiu, ato moze negatywnle
wptywaé naich i i mechaniczne. Uzy
nie: Rekawic ochronnych uzywac wytacznie w przewid-
zianych do tego celu obszarach zastosowania. Czysz-
czenie: Wyczyszczenie rekawic w celu ich ponownego
uzycia jest czeSciowo mozliwe. Aby uzyskac wigcej
szczegotowych informacji, nalezy skontaktowac sie z
producentem. Producent nie bierze odpowiedzialnosci
zamozliwe obnizenie wtasciwosci rekawic, wynikajace
z niewtasciwej pielegnacji. ie: Zuzyte rekawice
nalezy usunac zgodnie z przepisami o usuwaniu odpadow
oraz przepisami lokalnymi. Nieuzywane rekawice moz-
na usuwac z odpadami domowymi. Wskazéwki ostrze-
gawcze: Nie nosic zadnych rekawic w obszarze maszyn
Z wirujgeymi czesciami (tarcze pilarek, wiertarki itp.).
Istnieje niebezpieczeristwo pochwycenia! Trzymac re-
kawice z dala od otwartych zrdet ognia. W zadnym
wypadku nie stosowac tych rekawic do ochrony przed
substancjami chemiczngmi. W przi/padku rekawic z
dwoma lub wieksza liczba warstw klasyfikacja o?dlna
zgodnie z EN 388 niekoniecznie odzwierciedla wlasci-
wosci warstwy zewnetrznej. Wskazowki dla alergikow:
Niektore modele rekawic moga zawiera¢ substancje
Eowodujace alergie, jak np. lateks naturalny. W przypad-
u podraznienia skory lub reakcji alergicznych niezwlocz-
nie skontaktowac sie z lekarzem.

Dalsze informacje na temat wiasciwosci rekawic oraz
I'ma,ter_ialovfll, zktorych zostaly wykongme, mozna uzys-

sq i zgodnie z iem rekawicy.

Deklaracjg zgodnosci mozna
znalez¢ pod nastepujacym linkiem:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Navody m

a informace

Kategorie Il | stfedni riziko

U tohoto vyrobku jde o osobni ochranné

prostredky dle nafizeni 2016/425/EU. Pro

tento vyrobek byla provedena adekvatni
zkouska konstrukéniho vzorku pro stfedni rizika.

U K Tento produkt je osobni ochranny prostre-
dek (OOPP) v souladu s nafizenim (EU)
C n 2016/425 o osobnich ochrannych proste-
dcich ve znéni, které bylo zaclenéno do

legislativy Spojeného krélovstvi a harmonizovano.

Vysvétlivky k obrazkim: 0 = s minimlnim pozadavkem
pro dané individudlniriziko, X = nedodéno pro test nebo
zkusebni metoda pro koncepci rukavic nevhodna.

Skladovani a preprava: Rukavice skladujte v

plvodnim baleni v chladu (5-25°C) a suchu bez

2vl&stniho zatiZeni. Chraiite je pfed pfimym slunecnim
svétlem. Neskladuite je v blizkosti zdroje 0zonu (napf.
laserové tiskdrna, kopirka atd.g Expirace: Ochranné
rukavice z pfirodniho latexu nebo s jeho vrstvou maji
expiracni dobu max. 3 roky od data vyroby. Ochranné
rukavice z polymerd nebo se v$emi ostatnimi polymery
(jako nap. chloropren, nitril, butYI, PVC, PU); z baviny
nebo kiize maji expiracni dobu 5 let od data vyroby. To
se tykd vxluéné nepouzitych, originalné zabalenych a
spravné skladovanych rukavic. Nasazovani/svlékani: Pri
nasazovani rukavice se prosim ujistéte, ze rukavice i
rukajsou Cisté, rukavice jsou bez vad, které mohou branit
vykonu, g’le spravnd velikost a rukavice spravné sedi na
obrysech a rozkroku prstul. V pipadé znecisténi / poceni
rukavice sundejte, nechte je pred dalSim nosenim
uschnout a/nebo vyhodte v zavislosti na stavu rukavice.
Kontrola: Pfed pouzitim je nutno zkontrolovat pfipadné

EN 1SO 21420:2020 ochranné rukavice -
obecné poZadavky a testovaci metody

EN388:2016 Rukavice pro ochranu
+A1:2018  pred mechanickymi riziky
Ochranné stupné se méfi na vnitini strané
rukavice. Pokud béhem zkousky odolnos-
i proti profiznuti dojde ke ztupeni, je
tieba vysledkim testd fezéni rozumet
pgulze jako dikazim, zau’?ggﬁ zkog§ka
odolnosti proti profiznuti podéva
ABCDEP referencni vysledky ohledné vykonu.
Vlastnost Vykon
A: Odolnost proti opotrebeni in. 0; max. 4
B: Pevnost ve stihu (Coupe-Test) Min. 0; max. 5

C: Odolnost proti vzniku trhlin Min. 0; max. 4
D: Odolnost proti propichnuti Min. 0; max. 4
E: Pevnost ve stfihu Min. A; max. F
(TDM EN IS0 13997)

P: Ochrana proti naraziim P = k dispozici

EN407:2020 Rukavice pro ochranu

prred termickymi riziky
(zar a/nebo ohe)
Vykon A-F
Min.0; Max. 4
ABCDEF

Odolnost vici: E: Zatéz vyvoland

A: Chovani pfi hofeni  rozstfikem malého mnoZstvi
B: Kontaktni teplo roztaveného kovu

C: Konvektivni teplo  F: Z&téz vyvoland vétsim

D: Radiacni teplo mnoZstvim tekutého kovu

EN511:2006 Vlastnost Vykon

A: Konvektivni chlad ~ min. 0; max. 4
B: Kontaktni chlad min. 0; max. 4
C: Odolnost 0 (neobstal);
proti vodé 1 (obstal)
Rukavice, které nejsou nepromokavé,

ABC mohou pozbyit svého izolacniho tcinku,
pokud navlh.

& XX/XXXX  Datum vyroby: (mésic/rok)
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| jako jsou diry, trhliny nebo jiné vady, jako
napf. zbarveni nebo nabobtnéni. Poskozené rukavice
nebo rukavice s povrchovou zménou nesmi byt v zadném
pfipadé pouzivany. Doporucujeme kontrolu, zda jsou
rukavice pro planované pouziti vhodné. Vzdy noste
spravnou velikost ochrannych rukavic, pfilis malé ruka-
vice se vytahuji, V{(ahovénl’m mohou byt negativné
ovlivnény mechanické vlastnosti. PouZivani: Ochranné
rukavice pouzivejte jen Ero urCenou oblast pouziti. Cisténi:
Cisténi rukavic pro opakované poufiti je Castecné mozné.
Pro Eodrobné informace prosim kontaktuje vyrobce.
Vyrobce neodpovida za mozné snizeni vykonu jako
nasledek chybné péce. Likvidace: PouZité rukavice
inkviduLte podle predpisi o likvidaci necistot a predpist
mistnich Gradd. Nepouzité rukavice |ze zlikvidovat spo-
lu s domovnim odpadem. Vystrazna upozornéni: V
oblasti rotujicich ¢asti stroje (pilové kotouce, vrtaky atd.)
rukavice nenoste. Hrozi nebezpeci vtazeni! Rukavice
neponechavejte v blizkosti otevfenych plameni. T*to
rukavice nikdy nepouZivejte pro ochranu pred chemikalie-
mi. U rukavic se 2 nebo vice vrstvami neodrazi nutné
celkové Klasifikace dle EN 388 vykon vnéjsi vrstvy.
Ugozarnénl’ k alergii: Nékteré modely rukavic mohou
obsahovatlétky vyvolévajici alergii, jako napfiklad pirod-
ni latex. V pfipadé podrazdéni pokozky nebo alergickych
reakei si prosim ihned vyzadejte radu lékare.

Dalsi informace o rukavicich nebo latkach v nich ob-
sazenych si mizete vyzadat u vyrobce. PoZadavky
ha&mqnizovanych norem jsou splnény dle oznaceni
rukavic.

Prohlaseni o shodé najdete
na nésledujicim odkazu:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Navody m

a informécie

Kategéria Il | Stredné riziko

Prosime o livé precitanie pred pouZitim vyrobku.

V pripade tohto vyrobku ide o osobny

ochranny vystroj v stlade s nariadenim

2016/425 EU. Pre tento vyrobok bola usku-
tocnend skiska typu pri pre stredné rizika.
U K Tento produkt je osobnym ochrannym

prostriedkom (OOP) podra nariadenia (EU)
C n 2016/425 0 osobnych ochrannych prostrie-

dkoch na zaklade nadobudnutia jeho plat-
nosti v britskom préve a jeho prispdsobenia.

Vy 0=pod u poziadav-
kou pre existujtice individualne riziko, X = vyrobok nebol
predlozeny na skisku alebo skisobnd metdda nebola
vhodn pre koncepciu rukavic.

EN 1SO 21420:2020 ochranné rukavice -
Seobecné poziadavky a ie metody

EN388:2016 Rukavice na ochranu pred
+A1:2018  mechanickymi rizikami

Stupne ochrany sa merajd na vnitornej

dlanovej Casti rukavice. Pri prejaveni

otupenia pocas skisok odolnosti voci

prerezaniu sa vysledky skisky Coupe

rozumejd ako informacia, pricom sktiska

odolnosti voci prerezaniu TDM doda re-

ABCDEP  ferencné vysledky ohfadom dzitkovosti.

Vlastnost Vykonnostna tirovei
A: Odolnost voci opotrebeniu  Min. 0; Max
B: Odolnost proti prerezaniu  Min. 0; Max. 5
8zv. test Coupe)
- Odolnost voci pretrhnutiu  Min. 0; Max. 4
D: Odolnost voci prepichnutiu ~ Min. 0; Max. 4
E: Odolnost proti prerezaniu  Min. A; Max. F
(TDM EN IS0 13997)
P: Ochrana proti ndrazom P = k dispozicii

EN407:2020 Rukavice na ochranu

red tepelnymi rizikami
Fhoniéava a/alebo oheii)
Vykonnostna droven A - F
Min.0; Max. 4

ABCDEF
Odolnost vogi: E: Zatazujte prostrednict-
A: Spravanie pri horeni  vom malych postrekov
B: Kontaktné teplo roztaveného kovu
C: Konvekéné teplo F: Zatazujte prostrednic-
D: Radiacné teplo tvom velkych mnozZstiev
tekutého kovu

EN511:2006 Vlastnost Vykonnostné drovei
A:Konvekény Min. 0; Max. 4
chlad
B: Kontaktny Min. 0; Max. 4
chla
C:Vodotesné 0 (nevyhovela);
ABC 1 (vyhovela)

Rukavice, ktoré nie st nepremokavé, mozu
stratit svoj izolacny Ucinok, ked' budd
mokré.

& XX/XXXX  Datum vyroby: (mesiac/rok)
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Skladovanie a transport: Rukavice skladujte v
origindlnom obale v chlade (5 - 25 °C) a suchu
bez dodatocného zatazenia zavazim. Chréiite ich pred
priamym slnecnym svetlom. Neskladujte ich v blizkosti
zdrojov ozénu (napr. laserové tlaciame, kopirky atd").
Doba exspiracie: Ochranné rukavice z prirodného latexu
alebo s vrstvou z prirodného latexu maji dobu exspird-
cie max. 3 rokg od ddtumu vyroby. Ochranné rukavice z
polymérov alebo so vsetkymi ostatnymi polymérmi (ako
Je chloroprén, nitril, butyl, PVC, PU); baviny alebo koze
majli dobu exspirdcie po 5 rokoch od datumu vyroby.
Toto satyka vyhradne nepouzitjch, originélne zabalenych
aadekvatne uskladnenych rukavic. Oblacenje/slecenj
Ko si nadevate rokavico, poskrbite, da sta rokavica in
roka Cisti, rokavica brez napak, ki bi lahko ovirale de-
lovanje, da so rokavice pravilne velikosti in da se rokavice
pravilno prilegajo obrisom in mednoZju prstov. V prime-
ru kontaminacije/potenja rokavico slecite, pustite, da se
posusi, preden jo ponovno nosite in/ali zavrzite, odvisno
od stanja rokavic. Kontrola: Pred pouzitim treba rukavice
skontrolovat, ¢i na nich nie st nejaké chyby ako diery,
trhliny alebo iné nedostatky, napr. zafarbenie alebo na-
pucanie. Poskodené rukavice alebo rukavice s povrcho-
vymi zmenami sa v ziadnom pripade nesmu pouzit.
Odportca sa kontrola, i st rukavice vhodné na stanovené
Eouiitie. Ochranné rukavice vzdy noste v sprévnej vel-
osti, prili§ malé rukavice sa naﬂahnu,lich roztiahnutie

maoze negativne ovplyvnit i. Pouzi-
tie: Ochranné rukavice pouzjvajte vzdy iba pre stanovend
oblast pouzitia. Cistenie: Cistenie rukavic kvoli opéto-
vnému pouZitiu je Ciastotne mozné. Kvoli detailnym
informéciam sa spojte s vyrobcom. Vyrobca neruti za
mozné zredukovanie vykonnostnej Urovne rukavic v
dosledku nesprévne& starostlivosti. Likviddcia: PouZité
rukavice treba zlikvidovat v stlade s predpismi o likvida-
cii daného znecistenia a v stlade s predpismi miestnych
Gradov. Nepouzité rukavice mozete zlikvidovat SpOKJ N
odpadom z domécnosti. Vystrazné upozornenia: V zéne
rotujticich Casti stroja (listy pily, vrtaky atd.) nenoste
Ziadne rukavice. Vznika tu riziko, Ze by mohli byt zachy-
tené! Rukavice chrante pred otvorenym ohfiom. Tieto
rukavice nikdy nepouZivajte na ochranu pred chemikali-
ami. Prirukaviciach s 2 alebo viacerymi vrstvami celko-
vé klasifikacia Eodl’a EN 388 nutne neodréza vykonnost-
nG droveri vonkajsej vrstvy. Upozornenie na alergény:
Niektoré modely rukavic mozu obsahovat latky vyvola-
vajlce alergiu, ako napr. pn’rodn%latex. V pripade po-
drdzdenia koze alebo alergickych reakcii si okamzite
vyZiadajte radu od lekara.

Dalsie informacie o vykonnostnej trovni rukavic alebo

o obsiahnutych zlozkach si mdZete vyZiadat u vjrobcu.

Poziadavky hﬁrmonizuvanych noriem budi splnené
fekvétne podla oznadenia na iy

Vyhlasenie o zhode najdete
na nasledujiicom linku:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Navodila m

in informacije

Kategorija Il | srednje tveganje

Pred uporabo izdelka pozorno preberite.

Pri tem izdelku gre za osebno varovalno

opremo skladno z uredbo 2016/425EU. Za

taizdelek je bil opravljen pregled tipa glede
srednjega tveganja.

U K Taizdelek je osebna zasCitna oprema (0Z0)
v skladu z Uredbo (EU) 2016/425 o osebni

C n zaCitni opremi, kot je bilo sprejeto in pri-

lagojeno zakonodaji Zdruzenega kraljestva.
Razlaga piktog 0 = pod najmanjsimi i
za pricujoce posamezno tveganje, X = ni bilo vioZeno za

test ali pa nacin preskuSanja za zasnovo rokavice ni
primeren.

EN 1SO 21420:2020 zaS¢itne rokavice -
sploSne zahteve in nacini testov

EN388:2016 Rokavice za zaséito prit
+A1:2018 hanskil j

Stopnje zasCite se merijo na dlani roka-
ﬂ= vice. Ce se med preizkusanjem odporn-
osti na ureznine pojavi otopitev, je treba
— rezultate preizkusov Coupe tolmaciti zgolj
kot napotke, medtem ko rezultati preiz-
kusa odpornosti na ureznine podjetja TDOM

ABCDEP prikazujejo dejansko ucinkovitost.

Lastnost Ucinkovitost

A: Odpornost pred obrabo najm. 0; najv. 4

B: Odpornost proti urezninam najm. 0; najv. 5
(test Coupeg

C: Odpornost proti trganju najm. 0; najv. 4
D: Odpornost proti prebadanju najm. 0; najv. 4
E: Odolnost proti prerezaniu najm. A; najv. F
(TDM EN IS0 13997)
P: Zastita pred udarci

EN407:2020 Rokavice za zastito

roti toplotinmi tveganji
eroéina in/ali pozar)
Ucinkovitost A-F
najm.0; najv. 4

P = zagotovljeno

ABCDEF
0dp proti: E: Of jenost pred
A: Gorljivost manjsimi curki taljene kovine

B: Kontaktna toplota  F: Obremenjenost pred veliko
C: Konvekcijska vrogina kolicino tekoce kovine

D: Sevajoca toplota

EN511:2006 Ucinkovitost Utinkovitost

A: Konvekcijski mraz - najm. 0; najv. 4
B: Kontaktni mraz nagm. 0; naﬁv. 4

C: Nepremocljive 0 (ni oprav.);
1 (opravljeno)
Rokavice, ki niso nepremocljive, lahko
ABC izqubijo svoj izolacijski ucinek, ce se
zmotijo.

& XX/XXXX  Datum proizvodnje: (mesec/leto)

- 18 -

Skladiscenje in transport: Rokavice skladiscite m
v originalni embalazi v hladnem (525 °C) in

suhem prostoru brez dodatne teznostne obremenitve.
Zascititi pred neposrednim soncnim sevanjem. Ne skla-
disciti v blizini virov ozona (npr. laserski tiskalnik, laserski
kopimi stroj itd.). Rok uporabe: Zascitne rokavice iz
naravnega lateksa ali s premazom iz naravnega lateksa
imajo rok uporabe najv. 3 leta od datuma proizvodnje.
Zascitne rokavice polimera ali z vsemi drugimi polimeri
(kot so kloropren, nitril, butil, PVC, PU), bombaza ali
usnja imali(o rok uporabe 5 let od datuma proizvodnje.
To velja izkljuéno za neuporabljene, originalno zapakira-
ne in pravilno spravljene rokavice. Oblacenje/slecenj
Ko si nadevate rokavico, poskrbite, da sta rokavica in
roka Cisti, rokavica brez napak, ki bi lahko ovirale de-
lovanje, da so rokavice pravilne velikosti in da se rokavice
pravilno prilegajo obrisom in mednoZju prstov. V prime-
ru kontaminacije/potenja rokavico slecite, ?usme, da

se posusi, preden Lo ponovno nosite in/ali zavrzite,
odvisno od stanja rokavic. Preverjanje: Pred uporabo je
treba rokavice pregledati, ali imajo morebitne napake,
kot so luknje, razpoke ali druge pomanjkljivosti, kot so
razbarvanja ali nabrekla mesta. Poskodovanih rokavic
ali rokavic s povrsinskimi spremembami ni dovoljeno
uporabljati. Priporocamo, da preizkusite, ali so rokavice
primerne za predvideno uporabo. Vedno uporabite pra-
vo velikost, premajhne rokavice se raztegnejo, kar lahko
negativno vpliva na mehanske lastnosti. Uporaba:
Zascitne rokavice vedno uporabljajte samo za predvi-
deno podrocje uporabe. Cisgenje: Ciscenje rokavic za
ponovno uporabo je delno mogoce. Za podrobne infor-
macije stopite v stik s proizvajalcem. Proizvajalec ne
Erevzema odgovornosti za morebitno zmanj$anje ucin-
ovitosti zaradi napacne nege. Odstranjevanje med
odpadke: Rabljene rokavice je treba odstraniti med
odpadke v skladu s predpisi za odlaganje odpadkov ter
predpisi krajevnih oblasti. Neuporabljenih rokavic ne
smete zavreci med gospodinjske odpadke. Opozorila:
V obmogtju vrtecih se delov stroja (zagini listi, svedri
itd.) ne nosite rokavic. Obstaja nevarnost, da bodo
uvlecene! Rokavic ne imejte v bliZini odprtega ognja.
Teh rokavic nikoli ne uporabljajte za zas¢ito proti kemi-
kali&am. Prirokavicah z 2 ali ve¢ sloji ni nujno, da skup-
na klasifikacija v skladu z EN 388 odraza ucinkovitost
zunanjega slog'la. Napotek glede alergije: Nekateri mo-
deli rokavic lahko vsebuje&o alergene snovi, kot je nara-
vni lateks. Ob drazenju koze ali alergicnih reakcijah
obiscite nemudoma zdravnika.
daljnje inf ije o uci ih rokavic ali se-
stavinah lahko dobite pri proizvajalcu.Zahteve usklaje
nega standarda so izpolnjene v skladu z oznako roka-
vice.

Izjavo o skladnosti najdete
na naslednji povezavi:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Istruzioni

e informazioni

Categoria Il | rischio medio

Leggere prima di usare il prodotto.

Questo prodotto & un equipag?iamemo
protettivo personale ai sensi del decreto
2016/425/UE.. Su questo prodotto & stata

esequita la prova di esame del tipo per rischi di entita
media.

U K Questo prodotto & un dispositivo di prote-
zione individuale (DPI) ai sensi del regola-

C n mento sui dispositivi di protezione indivi-
duale (UE? 2016/425 come entrato in

vigore e modificato nella legislazione del Regno Unito.

Spiegazione dei simboli: 0 = inferiore al requisito mini-
mo per l'attuale rischio individuale, X = non presentato
al test o metodo di controllo non adatto alla concezione
del guanto.

Guanti protettivi EN 1S 21420:2020 -
requisiti generali e metodi di controllo

EN388:2016  Guanti che proteggono
+A1:2018  dai rischi meccanici
| livelli di protezione vengono misurati
dalla superficie interna del guanto. Quan-
do si rileva un ottundimento durante il
test di resistenza al taglio, i risultati del
Coupe Test sono solo indicativi, mentre
il test di resistenza al taglio TDM fornisce
ABCDEP risultati diriferimento in termini di presta-
zionl.
Caratteristica Prestazione
A: Resistenza all'abrasione Min. 0; Max. 4
B: Resistenza al taglio (Coupe Test) ~ Min. 0; Max. 5

C: Resistenza allo strappo Min. 0; Max. 4
D: Resistenza alla perforazione Min. 0; Max. 4
E: Resistenza al taglio Min. A; Max. F

(TDM EN IS0 13997)
P: Protezione contro gli urti P = presente

EN407:2020 Guanti che proteggono
dai rischi termici
(calore e/o fuoco)

ABCDEF

Resistenza contro: E: Sollecitazione causata
A: Comportamento da piccoli spruzzi di

alla combustione metallo fuso
B: Calore di contatto F: Sollecitazione causata
C: Calore convettivo da grandi quantita di
D: Calore radiante metallo liquido

EN511:2006 Caratteristica Prestazione
A: Freddo convettivo Min. 0; max. 4
B: Freddo di contatto Min. 0; max. 4
C: Impermeabilita 0 (non superato);
1 (superato)

| guanti non ermetici all'acqua possono
ABC perdere la loro azione isolante quando
sono bagnati.

& XX/XXXX Data di produzione: (mese/anno)

-2 -

Conservazione e trasporto: conservare i guan- IT
ti nella confezione originale in un luogo fresco
(5-25°C) e asciutto, senza sottoporli a pesi supplemen-
tari. Proteggere dalla luce solare diretta. Non conserva-
li nei pressi di fonti di ozono (ad es. stampanti e copi-
atrici laser ecc.). Scadenza: i guanti protettivi in lattice
naturale o con rivestimento in lattice naturale scadono
al max. dopo 3 anni dalla data di produzione. | guanti
protettivi in o con tutti gli altri polimeri (come cloropre-
ne, nitrile, butile, PVC, PU), cotone o pelle scadono dopo
5 anni dalla data di produzione. Cio riguarda soltanto i
guanti non usati, nella confezione originale e corretta-
mente conservati. Indossare/svestire: Quando si indos-
sa il guanto, assicurarsi che sia il guanto che la mano
siano puliti, che il guanto sia privo di difetti che posso-
no ostacolare le prestazioni, che la misura del guanto
sia corretta e che il guanto aderisca correttamente ai
contorni e aII’in?uine delle dita. In caso di contaminazi-
one/sudore, togliere il guanto, lasciarlo asciugare prima
di indossarlo di nuovo e/o gettarlo a seconda delle
condizioni del guanto. Controllo: prima dell'uso si deve
controllare se i guanti rEresentano difetti quali fori, in-
crinature o altre manchevolezze come ad es. scolori-
menti o rigonfiamenti. | guanti danneggiati o con cam-
biamenti sulla superficie non si devono assolutamente
utilizzare. Si consiglia di eseguire un controllo per ac-
certare se i guanti sono idonei all'uso previsto. Usare
sempre guanti protettivi della giusta grandezza. Se i
guanti sono troppo piccoli, ven%ono aIIarFati con pregi-
udizio per le proprieta meccaniche. Modalita d‘impiego:
utilizzare i guanti protettivi sempre e soltanto per il
campo d'impiego previsto. Pulizia: i guanti si possono
in parte pulire per poterli riutilizzare. Per informazioni
pill dettagliate, mettersi in contatto con il produttore. Il
Frodunore non si assume nessuna responsabilita per
‘eventuale riduzione delle prestazioni a seguito di una
manutenzione errata. Smaltimento: i guanti usati si
devono smaltire in conformita alle disposizioni di legge
sullo smaltimento, al grado di sporco e alle disposizio-
ni delle autorita Iocaﬁ, | guanti non usati si possono
smaltire tra i rifiuti domestici. Avvertenze: Non usare
uanti nei pressi di componenti rotanti delle macchine
?Iame di seghe, punte da trapano ecc.). Si rischia di
essere trascinatil Tenere i guanti lontano dalle fiamme
libere. Non utilizzare mai questi guanti per proteggersi
dalle sostanze chimiche. Per i guanti a 2 o piu strati, la
classificazione complessiva secondo la norma EN 388
non indica necessariamente le prestazioni dello strato
esterno. Nota per gli allergici: alcuni modelli di ?uami
possono contenere sostanze allergeniche come il [attice
naturale. In caso di irritazioni cutanee o reazioni aller-
giche consultare immediatamente un medico.

Per ulteriori informazioni sulle prestazioni dei guanti
osulle in essi i i al produt-
tore. Vengono soddisfatti i requisiti delle norme armo-
nizzate a seconda del contrassegno riportato sui gu-
anti.

La dichiarazione di conformita & reperibile
al collegamento seguente:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Instrucciones

e informacion m
Categoria Il | Riesgo medio

Leggere prima di usare il prodotto.

Este producto es un equipo de proteccion
individual con arreglo al Reglamento (UE)

2016/425. El examen de tipo de este pro-
ducto sellevé a cabo de acuerdo con los riesgos medios.

U K Questo prodotto & un dispositivo di prote-
zione individuale (DPI) ai sensi del regola-

C n mento sui dispositivi di protezione indivi-
duale (UER 2016/425 come entrato in

vigore e modificato nella legislazione del Regno Unito.

Explicacion de los pictogramas: 0 = bajo los requisitos
minimos para el presente riesgo indiviciual, X=no pre-
sentado a la prueba o método de prueba inadecuado
para la concepcion del guante.

EN IS0 21420:2020 Guantes de proteccion;
requisitos generales y métodos de prueba

EN388:2016 Guantes de proteccion
+A1:2018  frente a riesgos mecanicos
Los girados e proteccion se mediran en
la palma del guante. Al aparecer deslust-
re durante la prueba de resistencia al
corte, los resultados de la Erueha de
corte (coupe) tinicamente deben enten-
derse como advertencias, mientras que
ABCDEP |5 prueba de resistencia al corte TDM es
el resultado de rendimiento de referencia.
Caracteristica Potencia
A: Resistencia al desgaste Min. 0; Méax. 4
B: Resistencia al corte (ensayo Coupe) Min. 0; Méx. 5

C: Resistencia contra las roturas Min. 0; Max. 4
D: Resistencia a la perforacion Min. 0; Méx. 4
E: Resistencia al corte Min. A; Max. F

TDM EN ISO 13997?
P: Proteccion contra el choque P = existente

EN407:2020 Guantes de proteccion
frente a riesgos térmicos
(calor y/o fuego)

)
Rendimiento A-F
ABCDEF

Resistencia frente a: E: Carga mediante

A: Reaccion al fuego pequefias salpicaduras
B: Calor de contacto de metal en fusién

C: Calor convectivo F: GroRe Mengen

D: Calor de la radiacién fliissigen Metalls

EN511:2006 Potencia Rendimiento
A: Frio convectivo Min. 0; Méx. 4
B: Frio de contacto Min. 0; Max. 4
C:Impermeable 0 (no sup.d);
1 (superado)
Los guantes que no sean imrermeables
ABC pueden perder su efecto aislante al mo-
Jarse.

& XX/XXXX Data di produzione: (mese/anno)
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Almacenamiento y transporte: Almacenar los

uantes en su embalaje original en un lugar

resco (5-25°C) y seco sin cargas de peso adicionales.
Proteger de la radiacion directa del sol. No almacenar
cerca de fuentes de ozono g: ¢j. impresoras o fotoco-
piadoras laser, etc.). Plazo de expiracién: Los guantes
de Froteccio’n de latex natural o con un revestimiento
de latex natural tienen un plazo de expiracion de méx.
3 afios a partir de la fecha de produccion. Los guantes
de proteccidn de o con cualquier otro tipo de ptﬂl’meros
(como cloropreno, nitrilo, butilo, PVC, PU); algodén o
cuero tienen una fecha de expiracion de 5 afios a partir
de la fecha de fabricacion. Esto afecta tnicamente a
los guantes no usados, en su embalaje original y debi-
damente almacenados. Ponerse/Quitarse: Al ponerse
el guante, asegrese de que tanto el guante como la
mano estén limpios, que el guante no tenga defectos
que puedan dificultar el rendimiento, que el tamafio del
guante sea el adecuado y que el guante se ajuste cor-
rectamente al contorno y la entrepierna de los dedos.
En caso de contaminacin/transpiracion, quitese el
Fuame, déjelo secar antes de volver a usarloy/o deséche-
0 segun el estado del guante. Comprobacion: Los gu-
antes deben revisarse antes de su uso ante cualquier
dafio, como perforaciones, roturas u otros defectos, como
p. e]. destenido o hinchado. Los guantes dafiados o con
alteracion de la superficie no deben utilizarse bajo ningin
concepto. Se recomienda comprobar silos guantes son
adecuados para el uso previsto. Utilizar siempre guantes
de proteccién de la talla correcta, pues los %uames
| iado pequefios quedan esti lo cual puede
alterar negati ensus istica ani
Uso: Utilizar los guantes de proteccion Gnicamente para
el drea de empleo prevista. Limpieza: La limpieza de
los guantes para su reutilizacion es parcialmente posib-
le. Para més informacion, pongase en contacto con el
fabricante. El fabricante no asume ninguna responsa-
bilidad por una posible reduccién del rendimiento como
resultado de un cuidado inadecuado. Eliminacién: Los
guantes usados deben desecharse conforme a las
normativas sobre eliminacion de ¢ inaciény alas
normativas de las autoridades locales. Los guantes no
utilizados pueden deFositarse en |a basura doméstica.
Advertencias: No utilizar guantes en las piezas de méa-
quinas giratorias (hojas de sierra, taladros, etc.). jSe
corre riesgo de ser arrastrado! Mantener alejados los
guantes de fuegos vivos. Nunca utilice estos guantes
para la proteccion frente a productos ?uimicus. Enel
caso de guantes con 2 o mas capas, la clasificacion
completa conforme a EN 388 no se refiere necesaria-
mente al rendimiento de la capa exterior. Advertencia
sobre alergias: Algunos modelos de guantes pueden
contener sustancias alérgenas como el latex natural.
En caso de irritacion cutanea o reacciones alérgicas,
consulte a un médico de inmediato.

Solicite mas informacion sobre el rendimiento de los
guantes o sobre los componentes al fabricante. Los
requisitos de las normas armonizadas se cumplen
conforme al etiquetado del guante.

La dichiarazione di conformita
& reperibile al collegamento seguente:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Instrugées

e informagoes

Categoria Il | Risco intermédio

antes da utilizago do produto.

Ler
Quanto a este produto trata-se de equipa-
mento de proteniéo pessoal de acordo com
o regulamento 2016/425 EU. Este produto
foi sujeito a um ensaio de tipo para riscos intermédios.

U K Este produto é um equipamento de protegdo
pessoal (EPP) de acordo com o Regulamen-
C to (UE) 2016/425 relativamente a equipa-
mentos de protegdo pessoal tal como

entrou em vigor no direito britanico e foi adaptado.

Explicagdo dos pictogramas: 0 = inferior aos requisitos
minimos para o risco individual existente, X = ndo sub-
metido a ensaio ou método de ensaio ndo adequado
para a concegdo da luva.

Luva de protegdo EN IS0 21420:2020 -
requisitos gerais e métodos de ensaio

EN388:2016 Luvas de protegio

+A1:2018  contra riscos mecanicos
0Os niveis de protegdo sdo medidos na
superficie interior da méo da luva. Se
ficar obtuso durante o teste de resistén-
cia ao corte, os resultados do teste de
corte (coupe) sdo meramente indicativos,
enquanto o teste de resisténcia ao corte

ABCDEP  TD fornece resultados de referéncia
da capacidade.

Caracteristica Desempenho
A: Resisténcia ao desgaste Min. 0; Max. 4
B: Resisténcia ao corte (Coupe-Test) Min. 0; Max. 5
C: Resisténcia a deterioragdo Min. 0; Méx. 4
D: Resisténcia a perfuragao Min. 0; Méx. 4

E: Resisténcia ao corte Min. A; Max. F
TDM EN 1S0 13997)
P: Protecdo contra impactos P = existente

EN407:2020 Luvas de protegéo

contra riscos termicos
(calor e/ou fogo)
Desempenho A-F
ABCDEF
Resisténcia contra: E: Carga através de
A: Comportamento ao fogo  pequenos salpicos

B: Calor do contacto fisico de metal derretido
C: Calor por convecgdo F: Carga através de

D: Calor por radiagdo grandes quantidades
de metal liquido
EN511:2006 h D penh
A Arrefecimgmo Min. 0; Méx. 4

por convecgéo
B: Arrefecimento Min. 0; Max. 4
por contacto fisico
C:Aprovadedgua 0 (ndo aprov.);
ABC 1 (aprovado)

Asluvas ndoimpermeéveis podem Perder
o seu efeitoisolante se ficarem molhad:

& XX/XXXX Data de fabrico: (més/ano)
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Armazenamento e transporte: armazenar as [iRSS
luvas na embalagem original em local fresco
(525 °C) e seco, sem carga de peso adicional. Proteger
da luz solar direta. Nao armazenar perto de fontes de
ozono (p. ex., impressoras e fotocopiadoras a laser).
Periodo de validade: as luvas de protegéo de latex na-
tural ou com revestimento de l4tex natural possuem um
periodo de validade méximo de 3 anos a partir da data
de fabrico. As luvas de protecdo de ou com outros
polimeros (como cloropreno, nitrilo, butilo, PVC, PU),
algodéo ou couro possuem um periodo de validade de
5 anos apds a data de fabrico. Isto aplica-se exclusiva-
mente a luvas ndo utilizadas, armazenadas corretamen-
te na embalagem original. Vestir/Tirar: Ao calﬁar aluva,
certifique-se de c}ue aluva e a mao estejam limpas, a
luva nao tenha defeitos que possam prejudicar o desem-
penho, 0 tamanho da luva esteja correto e a luva esteja
ajustada corretamente nos contornos e entrepernas dos
edos. Em caso de contaminagéo/transpiragéo, retire
a luva, deixe secar antes de usar novamente e/ou de-
scarte dependendo do estado da luva. Verificagdo:
antes da utilizagdo, as luvas tém de ser verificadas
quanto a qualquer defeito, como perfuragdes, fissuras
ou outros, como p. ex., descoloragdo ou dilatagdo. As
luvas danificadas ou com alteragdes na superficie ndo
podem ser utilizadas em qualquer circunstancia. Reco-
menda-se verificar se as luvas sdo indicadas para a fi-
nalidade prevista. Usar sempre luvas de tamanho cor-
reto; luvas demasiado pequenas séo esticadas, o que
pode influenciar negati as propriedades mecani-
cas. Ulilizagéo: utilizar as luvas de protecéo apenas
para a drea de aplicagao prevista. Limpeza: £, em parte,
possivel a limpeza das luvas para uma nova utilizagdo.
Para informag6es mais detalhadas, contacte o fabrican-
te. O fabricante no se responsabiliza por uma possivel
redugdo do desempenho na sequéncia de cuidados
incorretos. Eliminagdo: as luvas usadas tém de ser
eliminadas de acordo com as normas de eIimina(I;éo da
contaminagéo e das prescricoes das autoridades locais.
As luvas nao usadas podem ser eliminadas com o lixo
doméstico. Aviso: ndo usar luvas na drea de pegas ro-
tativas de maquinas (laminas de serra, perfuradoras,
etc.). Existe risco de arrastamento! Manter as luvas
afastadas de chamas abertas. Nunca use estas luvas
como protegdo contra produtos quimicos. Solicitar ao
fabricante informages adicionais sobre o desempenho
das luvas ou dos seus componentes. Indicagdo sobre
alergias: alguns modelos de luvas podem conter sub-
stancias alérgenas, como latex natural. Em caso de ir-
ritagdo da pele e reagdes alérgicas, procure imediata-
mente um médico.

Solicitar ao fabricante informagdes adicionais sobre o
desempenho das luvas ou dos seus componentes. 0s

quisitos das normas h izad prem-se de
acordo com a identificagéo da luva.

A declaragéo de conformidade
pode ser consultada no seguinte link:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Handledning E

och information

Kategori Il | medium risk

noggrant innan produkten anvénds.

Las inf
Vid denna produkt handlar det om skyddsu-
trustning enligt forordning 2016/425 EU.
For denna produkt har en typprovning for
medelhdga risker genomfarts

U K Denna produkt ar en personlig skyddsutrust-
ning (PPE) i enlighet med fGrordningen (EU)
n 2076/425 om personlig skyddsutrustning
sa som den har trétt i kraft och har anpas-
sats enligt brittisk lag.

Forklaring av pik 0= under mi for
den foreliggande individuella risken, X = inte inlamnat
till test, eller provni den olamplig for handsk
utforande.

EN 1SO 21420:2020 skyddshandskar -
allménna krav och testmetoder

EN388:2016 Handskar som skydd
+A1:2018  mot mekaniska risker
Skyddsnivaerna mats pé innerhandflatan
pa handsken. Uppstar en avtrubbning
under snittfasthetkontrollen, ska Cou-
e-testresultaten endast ses som en
anvisning, medan TDM-snittfasthetkon-
trollen ger referensresultat om effekten.

ABCDEP
Egenskap Prestanda
A Nétningshallfasthet Min. 0; Max. 4
B: Snittbestandighet (Coupe-test) Min. 0; Max. 5
C: Sprickhallfasthet Min. 0; Max. 4
D: Stickhéllfasthet Min. 0; Max. 4

E: Snittbestandighet
(TDM EN IS0 13997)
P: Skydd mot stotar P = tillganglig

EN407:2020 Handskar som skydd

mot termiska risker
(vdrme och/eller eld)
Prestanda A-F
Min.0; Max. 4
ABCDEF
Talighet mot: E: Belastning med smé
A: Brandupptrédande stank smalt metall
B: Kontakthetta F: Belastning med

C: Konvektiv hetta stora mangder flytande
D: Stralningsvarme metall

EN511:2006 Prestanda Egenskaper
A: Konvektiv kyla  Min. 0; Max. 4
B: Kontaktkyla Min. 0; Max. 4
C: Vattentathet  Ointe ?(odk.);
1 (godkénd)
Icke-vattentata handskar kan forlora
ABC sin isolerande verkan om de blir vata.

&Ixmxxxx Produktionsdatum: (manad/ar)

Min. A; Max. F

- 2 -

Farvaring och transport: Forvara handskarna

svalt och torrt i originalfrpackningen (5-25° C)

utan extra viktbelastning. Skyddas mot direkt solljus.
Forvaras inte nara ozonkallor (t.ex. laserskrivare, kopi-
atorer etc.). Bast fore datum: Skyddshandskar av natur-
lig latex eller med naturlig latexbeléggning har en
hallbarhetstid pa max. 3 ar fran produktionsdatum
Skyddshandskar av eller med alla andra polrmerer (sasom
kloropren, nitril, butyl, PVC, PU) har en hal IbarhetstidFé
5ar fran produktionsdatum. Detta galler uteslutande f6
oanvanda, originalforpackade och korrekt lagrade hands-
kar. Ta pa/av: Nér du tar pa dig handsken, se till att bade
handsken och handen ir rena, handsken &r fri fran de-
fekter som kan hindra prestanda, handskstorleken ar
rétt och handsken sitter ordentligt pa fingrarnas kontu-
reroch grenar. Vid k inering / svett, ta av handsk

It den torka innan den anvénds igen och/eller kassera
beroende pa handskens skick. Verifiering: Fore anvand-
ningen ska handskarna kontrolleras avs. eventuella
defekter, sasom hal, sprickor eller andra defekter, t.ex.
missfargning eller u;y)svéllning. Skadade handskar eller
handskar med forandringar p ytan far aldrig anvandas.
Det rek deras att man k llerar om handskar-
na ar lampliga for avsedd anvandning. Kontrollera dven
om storleken &r korrekt. Alltfor sma handskar blir utto-
jda och det kan paverka de mekaniska egenskaperna
negativt. Anvéndning: Anvéind skyddshandskar endast
for det avsedda anvandningsomradet. Rengdring: Ren-
goring av handskarna for &teranvandning & delvis
majlig. For detaljerad information kontakta tillverkaren.
Tillverkaren &r inte ansvarig for eventuell prestations-
minskning som resulterar ur felaktig skatsel och under-
hall. Avfallshantering: anvinda handskar skall borts-
kaffas enligt bortskaffningsforeskrifter for smutsgraden
samt lokala myndigheters féreskrifter. Oanvéanda
handskar kan kasseras med hushallsavfall. Varningar:
Anvénd inte handskar i nérheten av roterande maskin-
delar (sagblad, borrar mm). Det finns risk for indragning!
Forvara inte handskarna i narheten av iz'ﬂ:na flammor.
Anvind aldrig dessa handskar som skydd mot kemika-
lier. For handskar med 2 eller flera skiki terspeglar den
dvergripande Klassificeringen enligt EN 388 inte ndd-
véndigtvis ytterskiktets prestanda. Allergi: Vissa hands-
kar kan innehalla allergiframkallande d@mnen, som na-
turlig latex. Om hudirritation eller allergiska reaktioner
kvarstar, kontakta omedelbart lkare.

i p eller
kan fas av tillverk Kraven i de har-
Jard, uppfylls enligt markni

I\!tterjiglare i

av handsken.

Forsdkran om gverensstimmelse
aterfinns pa faljande lank:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Vejledninger m

og informationer

Kategori Il | middel risiko

Laes grundigt fgr brug af produk

Ved dette produkt er der tale om personligt
sikkerhedsudstyr iht. den europziske for-
ordning 2016/425 EU. Dette produkt er

blevet typeafprovet i henhold til reglerne for produkter
med middel risiko.

U K Dette produkt er personligt beskyttelsesuds-
tyr iht. forordningl(EU) 016/425 om per-

C n sonlige vaernemidler, som er tradt  kraft og
tilpasset i britisk ret.

Forklaring piktog: + 0 = under mini
for den forelig%(ende individuelle risiko, X = ikke indstil-
let til test eller ikke egnet til provemetoder for handsker.

EN IS0 21420:2020 beskyttelseshandsker -
generelle krav og testmetoder

EN388:2016  Handsker til beskyttelse
+A1:2018 mod mekaniske risici

y mal F
indvendige handflade. | tilfzlde af stum-
hed ved skaerefasthedstesten skal resul-
taterne af coupe-testen kun forstés som
henvisninger. Derimod TDM-skarefas-
thedstesten skal forstas som reference-
ABCDEP  regyltater for ydelsen.

Egenskaber Effekt

A: Slidmodstand Min. 0; maks. 4
B: Skaerefasthed (Coupe-test) Min. 0; maks. 5
C: Rivfasthed Min. 0; maks. 4

D: Punkteringsmodstand Min. 0; maks. 4
E: Skeerefasthed Min. A; maks. F
gDM EN 1S0 13997)

: Beskyttelse mod sted P =ertil stede

EN407:2020 Handsker il beskyttelse
mod termiske risici
(varme og/eller ild)

Effekt A-F
Min.0; maks. 4
ygtige mod:  E: Belastning pa grund af
A: Braendereaktion draber af smeltet metal
B: Kontaktvarme F: Belastning pa grund

C: Konvektiv varme af store mangder
D: Stralingsvarme flydende metal

EN511:2006 Egenskaber Effekt
A’ Konvektiv kulde Min. 0; Max. 4
B: Kontaktkulde ~ Min. 0; Max. 4
C: Kontaktkulde 0 (nicht best.);
1 (bestanden

Handsker, som ikke er vandtette, kan
ABC miste deres isolerende virkning, nar de
bliver vade.

&Ixxmxxx Produktionsdato: (maned/ar)

ABCDEF

- 28 -

emballage skal opbevares koligt (5-25 °C) og
tort uden vaegtbelastning. Beskyttes imod direkte sollys.
Ma ikke opbevares i naerheden af ozonkilder (fx laser-
ﬁrintere,- opimaskiner etc.). Holdbarhed: Beskyttelses-
andsker af naturlatex eller med belegning af naturlatex
har en holdbarhed pa maks. 3 ar fra produktionsdatoen.
Beskyttelseshandsker af eller med alle andre polymerer
(somkloropren, nitril, butyl, PVC, PU) har en holdbarhed
ﬁa 5 ar efter produktionsdatoen. Det omfatter kun
andsker i ubrudt original emballage, der opbevares
korrekt. Paklzedning/aftagning: Nar du tager handsken
pa, skal du serge for, at bade handsken og handen er
rene, handsken er fri for defekter, der kan haemme ydeev-
nen, handsk relsen er rigtig, odq' sk asser
korrekt pa fingres konturer og skridt. | tilfaelde af kon-
taminering/sved tages handsken af, lad den trre inden
den tages pa igen og/eller kasseres afhangigt af
handskens tilstand. Brug: Beskyttelseshandsker ma kun
anvendes til det tilteenkte formal. Kontrol: For anvendel-
sen underseges handskerne for fejl, huller, revner og
andre mangler som fx misfarvningl eller steder, der
bulner ud. Beskadigede handsker eller handsker med
overfladezndringer ma under ingen omstaendigheder
anvendes. Det anbefales at undersgge, om handskerne
egner sig til det tilteenkte formal. Brug kun beskyttelses-
handsker, der har den rigtige storrelse. For sma handsker
udvider sig, og det kan pavirke de mekaniske egenska-
ber negativt. Brug: Beskyttelseshandsker ma kun an-
vendes til det tiltznkte formal. Renggring: Det er til dels
muligt at renggre handskerne, sa de kan anvendes igen.
For detaljeret information bedes du kontakte producen-
ten. Producenten er ikke ansvarlig for en evt. begraenset
funktion under anvendelsen som folge af forkert pleje.
Bortskaffelse: Brugte handsker skal bortskaffes i over-
ensstemmelse med retningslinjerne for bortskaffelse
af den pagaeldende forurening og de lokale myndighe-
ders forskrifter. Ubrugte handsker kan bortskaffes
sammen med almindeligt husholdningsaffald. Advarsel:
Der ma ikke bruges handsker pa steder med roterende
maskindele (savblade, bor etc.). Der er fare for at blive
trukket med! Handskerne skal holdes pa behgrig afstand
fra aben ild Disse handsker mé aldrig bruges ved arbe-
jde med kemikalier. Ved handsker med to eller flere la
opnas den samlede klassificering iht. EN 388 ikke nod-
vendigvis i det ydre lag. Bemarkninger vedrgrende
allergi: Nogle handskemodeller kan indeholde aIIerFi»
udlgsende stoffer som naturlatex. Ved hudirritation eller
allergiske reaktioner bedes du gjeblikkeligt tage kontakt
til en leege.

Opbevaring og transport: Handsker i ori;inal

Yderligerein om handsk Kaber og
indholdsstoffer kan fas hos prod| Kravene i de
harmoniserede normer opfyldes i henhold til handsker-
nes markning.

Du kan se overensstemmelseserklaringen
ved at trykke pa dette link:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Anvisninger m

og informasjon

Kategori Il | middels risiko

Les ngye gjennom denne for bruk av produk

Dette produktet er personlig verneutstyr iht.

EU-forordning 2016/425. For dette produk-

tet ble det gjennomfrt typekontroll tilsva-
rende for middels risiko.

U K Dette produktet er et personlig verneutstyr
(PVU) iht. forordning (EU) 2016/425 om

C n personlig verneutstyr slik det er inkorporert
og tilpasset britisk lov.

Forklaringer til pil = under
for foreliggende individuelle risiko, X = ikke innlevert til
test eller testmetode uegnet for utformingen av hanskene.

EN 1SO 21420:2020 vernehansker -
generelle krav og testmetoder

EN388:2016 Hansker til beskyttelse

+A1:2018  mot mekaniske farer
Vernenivaene blir mélt p& innvendig
handflate av hanskene. Hvis det vises
tegn il sloving nar kuttmotstanden testes,
er resultatene fra Coupe-testen kun ret-
ningsvisende, mens  TDM-kuttmot-

stands-testeren gir konkrete referanse-
ABCDEP  yerdier,

Egenskap Ytelse

A: Slitestyrke Min. 0; Maks. 4
B: Motstand mot kutting Min. 0; Maks. 5
ECoupe—test)

: Strekkfasthet Min. 0; Maks. 4
D: Punktering Min. 0; Maks. 4
E: Motstand mot kutting Min. A; Maks. F

TDM EN IS0 13997)

P: Beskyttelse mot stgt P = tilgjengelig
EN407:2020 Hansker for beskyttelse

mot termiske farer
(varme og/eller brann)
Beskyttelse A-F
Min. 0; Maks. 4
ABCDEF

A: Brannatferd

B: Kontaktvarme
C: Konvektiv varme
D: Stralingsvarme

EN511:2006 Egenskaj Ytelse
A: Konvektiv kulde ~ Min. 0; Maks. 4
B: Kontaktkulde Min. 0; Maks. 4
C: Vanntetthet 0 (ikke best.);
1 (bestatt)

Ikke vanntette hansker kan miste sin
ABC isolerende effekt hvis de blir vate.

mot: E: Belastning pga. liten
sprut av smeltet metall
F: Belastning pga. store
mengder flytende metall

&Ixmxxxx Produksjonsdato: (Maned/ar)
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Lagring og transport: Oppbevar hanskene kjg- m
“E (525 °C) og tert i ori inalﬁakningen, uten

ekstra vektbelastning. Skal beskyttes mot direkte sollzs.
Skal ikke oppbevares i naerheten av ozonkilder (f.eks.
laserskrivere, -kopimaskiner osv.L, Utlgpsdato: Verne-
hansker i naturlateks eller med et belegg av naturlateks
har en holdbarhet pa maks. 3 ar fra produksjonsdato.
Vernehansker i eller med alle andre polymerer (slik som
kloropren, nitril, butyl, PVC, PU), bomull eller skinn har
en haren holdbarhet pa 5 ar fra produksjonsdato. Dette
gjelder utelukkende ubrukte hansker som er oppbevart
i originalforpakningen og er lagret riktig. Pakledning/
fjerning: Nar du tar pa hansken, sorg for atbade hansken
og hénden er rene, at hansken er fri for defekter som
kan svekke ytelsen, hanskestgrrelsen er riktig, og at
hansken passer til fingerens konturer og trinn. riktig.
Ved forurensning/svette, fiern hansken, la den torke for
dutar den paigjen og/eller kaster avhengig av hanskens
tilstand. Kontroll: For bruk skal hanskene kontrolleres
for eventuelle feil, slik som hull, sprekker eller andre
mangler, slik som f.eks. misfarging eller svelling. Defek-
te hansker eller hansker med over ateforandrin?er skal
ikke under noen omstendighet brukes. Det anbefales en
kontroll for & se om hanskene er e%net til tiltenkt bruk.
Bruk alltid vernehansker i riktig strrelse. For sma hansker
blir strukket ut, og gjennom strekningen kan de meka-
niske egenskapene pavirkes negativt. Bruk: Vernehansker
skal alltid kun brukes til tiltenkt bruksomréade. Rengjoring:
En rengjering av hanskene for ny bruk er delvis mulig.
For detaljert inf jon, ta kontakt med prod
Produsenten er ikke ansvarlig for en eventuell redusert
beskyttelse som fglge av feil vedlikehold. Avfallshand-
tering: Brukte hansker skal kastes i samsvar med av-
fallshandteringsforskriftene for forurenset avfall og
forskriftene fra de lokale myndighetene. Ubrukte hansker
kan kastes med husholdningsavfallet. Advarsler: lkke
bruk hansker i omrader med roterende maskindeler
(saghlader, boremaskiner osv.). Det er fare for & bli revet
med! Hold hansker pa avstand fra apne flammer. Bruk
aldri disse hanskene til beskyttelse mot kjemikalier. P&
hansker med 2 eller flere lag ?jengirlotalklassiﬁseringen
i henhold til EN 388 ikke ngdvendigvis beskyttelsen til
detutvendige beleg%et. AIIer?iinformasjon: Noen hanske-
modeller kan inneholde allergiutlgsende stoffer som
naturlateks. Ved hudirritasjoner eller allergiske reaks-
joner oppsek lege umiddelbart.

Ytterligere il jon om y
eller innllmldssloff.elr kan du fa fralprodu5enlten pa fo-
oppfyl-

les slik merkingen av hanskene angir.

Samsvarserklzringen finner
du ved 4 folge denne linken:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Ohjeet [ FI |

ja tiedot

Luokka Il | keskitason riski

Lue huolellisesti ennen tuotteen kayttod.

Tuote on asetuksen 2016/425 EU henkil-
okohtainen suojain. Télle tuotteelle on
tehty keskitason riskien mukainen tyyppitar-

kastus.
U K Tamd tuote on osa henkilokohtaisia suoja-
varusteita henkildnsuojaimista annetun
ksen (EU) 2016/425 muk sel-
laisena kuin se on saatettu ja sopeutettu
Iso-Britannian lakiin.

0 = alittaa ky 4 olevan
henkildriskin vahimmaisvaatimuksen, X = ei ole luovu-
tettu testattavaksi tai testausmenetelma ei sovellu ky-
seisen kdsinetyypin testaukseen.

EN 1S0 21420:2020 Suojakasineet -
Yleiset vaatimukset ja testausmenetelmat

EN388:2016 Mekaanisilta vaaroilta

Varastointi ja kuljetus: Kasineet on varastoita- “
va alkuperaispakkauksessa viiledssé (5-25°C)

ja kuivassa tilassa siten, ettd niihin ei kohdistu mitaan
ylimaaraista palnokuormltusta Suojattava suoralta
auringonvalolta. Ei saa sailyttdd otsonilahteiden lahei-
syydessa (esim. lasertulostimet, laserkopiokoneet jne.).
Kayttdaika: Luonnonlateksista valmlstettUJen tai luon-
nonlateksilla pinnoitettuje n kayttdaika on
maks. 3 vuotta valmistuspaiv 4 laskien. Suoja-
kasineilld, jotka on valmistettu kaikista muista polymee-
reistd tai sisaltavat niita (kuten kloropreeni, nitritli, butyyli,
PVC, PU), puuvillasta tai nahasta, kayttGaika on 5 vuot-
ta valmistuspaivimaarastd laskien. Tamé pétee vain
kaynamqnomun alkuperal§pall<kauksessaan Iolevpn ja

riisuminen: Kun puet kasinettd, varmista, ettd sekd
hansikas ettd kdsi ovat puhtaat, hansikkaassa ei ole
suorituskykyd heikentdvid vikoja, hansikaskoko on oikea
La hansikas sopii hyvin sormien dériviivojen ja haarojen
ohdalle. Likaantumisen/hikoilun sattuessa riisu késine,

anna sen kuivua ennen kuin kéytat sitd uudelleen jaltai
h kasineen kunnosta riippuen. Tarkastus: Ennen
ké dsineet on tarkastettava kaikkien vikojen varal-
ta kuten reidt, repeytymat tai muulﬁ)uutteet kuten esim.
vérjaytymat tai laajenemat. Viallisia tai pinnaltaan
muuttuneita ksineitd ei saa missddn tapauksessa
kéyttdd. On suositeltavaa tarkastaa, soveltuvatko késineet
I kdyttoon. Pidd aina sopivan kokoisia

+A1:2018 j j
mitataan suojakési
I,_ll kammenpuolelta. Jos viiltosuoj
aikana esiintyy terdn Isumymlsta ovat
— kset (coupe)Syuuua.

vain ohjeina, jota vahstELn TDM- \ﬁult(ln(suo-
jaustesti antaa tehokkuutta koskevat
ABCDEP  yertailutulokset.

Ominaisuus Suoritustaso

A: Hankauslujuus Min. 0, maks. 4
B: Viiltosuojaus (Coupe-testi) Min. 0, maks. 5
C: Repdisylujuus Min. 0, maks. 4
D: Pistolujuus Min. 0, maks. 4
E: Viiltosuojaus Min. A, maks. F

(TDM EN S0 13997)
P: Suojaus kolhauksia vastaan

EN407:2020 Termisiltd vaaroilta

suojaavat kisineet
(kuumuus ja/tai tuli)
Suomustaso AF
ABCDEF
Kestavyys: E: Pieniin roiskeisiin
A: Palamiskdyttaytyminen sulaneiden metalljjgamien
aiheuttama rasitus

F: Suurien sulametalli-
maarien aiheuttama rasitus

P =on olemassa

D: Séteilylampd

EN511:2006 Ominaisuus Suoritustaso
A: Konvektiokylmyys Min. 0, maks. 4
B: Kosketuskylmyys Min. 0, maks. 4
C: Vesitiiviys 0 (ei hyvaks.);
1 (hyvaksytty)
Vettd lpaisevat kasineet voivat menettdd
ABC eristavan vaikutuksensa méraksi tulles-
saan.

& XX/XX Valmi

amaira: (kuukausi/vuosi)
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suojakdsineitd, liian pienet kéisineet venyvat venyminen
voi vaikuttaa

d suojakasineitd aina vain n||||e tarkoitetul-
la ; alueella. Tarkoitettu vain minimaalisille vaaro-
ille. Puhdistus: Kasineet voi joissain tapauksissa puh-
distaa uudelleen kytettaviksi. Yksityiskohtaista tietoa
saat ottamalla Khteyttavalmlsiajaan Valmistaja ei vastaa
virheellisesté hoidosta mahdollisesti aiheutuvasta su-
orituskyvyn heikkenemisestd. Havittaminen: Kaytetyt
kasineet on havitettava niissa olevaa likaa koskevien
havittamismaaraysten ja paikallisten viranomaismaarays-
ten mukaisesti. Kayttamattomat kasineet voi havittaa
talousjatteen mukana. Varoitusohjeet: Pydrivien kon

sien alueella (sahanterét, poranterat jne.) ei saa kayttda
késineitd. Talloin on olemassa takertumisvaara! Kasineet
on pidettdvd kaukana avotulesta Ala koskaan kayta
néitd kasineita kemi
neissd, joissa on 2 tai enemman kerroksia, EN 388
mukainen kokonaisluokitus ei valttamétts iimoita paal-
lyskerroksen suoritustasoa. Allergioita koskeva ohje:
Jotkut kdsinemallit voivat siséltad allergiaa aiheuttavia
aineita kuten luonnonlateksia. Jos ihosi értyntai iimenee
allergisia reaktioita, hakeudu heti Iaakérin hoitoon.

Lisétietoa kdsineiden suoritustasosta tai niiden aine-
sosista voit pyytdd valmistajalta. Késineen tunnusta
normien

tayttyvit.

loydét seuraavasta linkisté:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Utasitasok m

és informéciok

II-as kategoria | Kozepes kockazat

Kérjiik, atermék h lata elétt alap olvassael.

Ezatermék a 2016/425/EU Irdnyelv alaf)jén

személyi védofelszerelésnek mindsiil.. A

termék kapcsén a kozepes kockazatnak
feleld tipusvizsgalatot elvégezték.

U K Ez atermék er egyéni véddeszkoz (EVE),

amely megfelel az Eurépai Parlament és a

C Tanécs (EU) 2016/425 egyéni véddeszko-

z0krél szélo rendeletében foglaltaknak. Ez

a rendelet a brit jogban jogerére emelkedett és abba
beillesztésre kerillt.

A piktogramok magyarazata: 0 = a minimalis kovetelmé-
ny alatt a fenndllé egyéni kockdzathoz, X = tesztre nem
nydjtottak be vagy a vizsgélati modszer nem alkalmas
akesztyd koncepciéjdhoz.

EIII IISD 21420:2020 védakesztyiik -
Altalinos kivetelmenyek és iei

Y

EN388:2016 Mechanikai kockézatok
+A1:2018  ellen véds kesztyii
A védelmi fokozatot a kesztyl belsd
kézfeliletén mérik. Ha a vdgasel-
lendllésag vizsgalata soran kifakul, akkor
a Coupe-teszt értékei csak tdjékoztato
‘ellgﬁgek, .viszglm ad TDM-végdsel-
endllosag vizsgalat eredményei referen-
ABCDEP  (iagrgkiiek a teljesitményt tekintve.

Tulajdonsa Teljesitmény

A: Kopési ellendllds Min. 0; Max. 4
B: Végasi ellendlldsag (Coupe-teszt)  Min. 0; Max. 5
C: Szakitasi ellendllds Min. 0; Max. 4
D: Lyukasztési ellenallas Min. 0; Max. 4
E: Véagési ellenallésag Min. A; Max. F
gD_M EN IS0 13997)

: Utés elleni védelem P=van

EN407:2020 Véddkesztyii

termikus kockézatok
(hdhatas és/vagy tiiz) ellen)
Teljesitmény A-F
ABCDEF
Ellendllé képesség a D: Sugarzasi
kovetkezokkel szemben:  meleg héhatas

A: Egési viselkedés E: Olvadt fém kis cseppjei
B: Erintkezés meleg altal okozott terhelés

héhatassal F: Cseppfolyds fém

C: Konvektiv meleg nagyobb mennyisége
héhatas altal okozott terhelés
EN511:2006 Tulajdonsig Teljesitmény

A: Konvektive Kalte Min. 0; Max. 4
B: Kontaktkalte Min. 0; Max. 4
C: Wasserdichtheit 0 (nem felelt meg);
1 (megfelelt)
A nem vizallo kesztylk elveszithetik
ABC szigeteloképességiiket, ha viz éri oket.

& XX/XXXX  Gyartas datuma: (hénap/év)
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Tarolas és szallitas: A keszty(it eredeti csoma- m
golasaban, hiivds (5-25°C), széraz helren térol-

Jatomegterhelés nélkiil. Ovja a kozvetlen napfényt6l. Ne
tarolja 0zonforrasok kozelében (pl. lézernyomtaté, fé-
nymasol6 sth.). Lejaratiidd: A természetes latex kesztyik
vagy a természetes latex bevonattal ellatott kesztyik
lejarati ideje max. 3 év a gyartds datumétol szamitva. A
mas polimerekbdl vagy mas polimerekkel késziilt védkes-
ztyiik (mint pl. kloroprén, nitril, butil, PVC, PU); pamut
vagy bor védokesztyik IeLérali ideje 5 év az elddllitas
datumatdl szamitva. Ez kizérolag hasznalaton kiviili,
eredeti csomagoldsban és szakszer(en térolt keszty k-
revonatkozik. Feldltés/levalasztas: A keszty i felhizasa-
kor Ugyelli(en arra, hogy mind a kesztyd, mind a kéz tiszta
legyen, a keszty(imentes legyen a teljesitményt akadélyo-
20 i‘bgiklipl, a Ilfeszltyﬁ 8 8

mérete megfeleld, és a kesztyd
g fjen az ujjak kdrvonalaihoz és
4gyekdhoz. Szennyezés/izzadtsag esetén vegye le a
keszty(it, hagyja megszdradni, mielGtt Ujra felveszi, és/
vagy a kesztyu dllapotatol fiiggden dobja ki. Vizsgalat:
A kesztylkon haszndlat el6tt ellendrizze, hogy nem
taldlhatok-e rajta hibak, lyukak, szakadasok vagy egyéb
hibak, mint pl. elszinezédés vagy kidudorodas. A seriilt
vag% a felilletén elvaltozott keszlrﬁt semmi esetre sem
szabad hasznalnia. Javasoljuk, ellendrizze, hogy a kes-
ztyl a tervezett haszndlathoz alkalmas-e. Mindig a
megfelel6 méret(i keszty(it viselje, a tdl kis méret(i kes-
ztylk megnydinak, a nydlds a mechanikai tulajdonsago-
kat negativan befolydsolhatja. Hasznalat: A véddkesz-
tylket mindig csak a rendeltetésnek megfeleld
alkalmazési teriileten hasznalja. Tisztitds: A kesztyi
tisztitasa Gjboli felhasznalds céljabol részben lehetséges.
Részletes informaciok érdekében kérliik, Iépjen kapcso-
latba a gydrtéval. A gyarté nem felel a nem megfelelg
gpolasbol eredd liesitménycsokkenésért.
Artalmatlanitas: A hasznalt kesztyiit a szennyezGdésnek
megfelelé artalmatlanitdsi elGirasok, valamint a helyi
hatosdagok elGirasai szerint kell artalmatlanitani. A fel
nem haszndlt keszty(t a hdztartds hulladékkal egyiitt
lehet értalmatlanitani. Figyelmeztetések: Forgd gepal-
katrészek teriiletén (fiirészlap, firo stb.) ne viseljen
keszty(it. Fennall a becsipddés veszélye! A kesztydt nyilt
langtol tartsa tavol. A keszty(it soha ne hasznéle’(a vegys-
zerek el6li védelemre. A 2 vagy tobb réte%l] esztylk
esetében az EN 388 szerintj Gsszesitd osztdlyozds nem
feltétlenil tiikrozi a killsd réteg teEesitményel, Allergid-
ra vonatkozd tudnivalok: Néhany keszty( olyan allergiat
kivdltd anyagokat tartalmazhat, mint pl. a természetes
latex. Borirritacio vagy allergids reakcid esetén
haladéktalanul kérje ki egy orvos tandcsét.

Akesztyii koz6 tovabbi teljesitményekrdl vagy
alapanyagokrél kérjen informéciot a gyartotl.

A harmonizilt a 0 yei a k i
lathato jelolésnek megfelelﬁen teljesiilnek.

A megfeleldségi nyilatkozatot
az alabbi linken tal al;a:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen

- 35 -



06nyiec kat m

mAnpopopieg
Katnyopia Il | Meoaiov peyeBoug Kivouvog

Mapaka TP ano Tn Xpijon Tov mpoiovrog, Sapdote
TIPOOEKTIKA.

AuT6 T0 pOi6V amoTeAei €00 MPooWIKAG
TIPOOTAGLAG GUPPWYa Jig TOV Kavoviapo
2016/425EE. Ia To mpotov auto, Siegnxon
n sgs:raon TOMOU, OXETIKA e TOUG Peaaiov peyeBoug
KLvdUvoug.
U AvTO TO TpOiOV eival PECO ATOMIKAG
npootaciag (MAM) cbppwva pe Tov
C Kavoviopé fﬁE) 2016/425 Y10 péoa aTopikng
TIPOOTAGIAG OTWG LOXUEL KL TPOCAPHOTTIKE
01N BpeTavviki vopoBeoia.

Egiynon twv muktoypappdtwy: 0 = k4Tw ané my
€AAXL0TN anaiTnon yLa ToV TIPOKEIHEVO ATOpIKO KivEuvo,
X = pn vroPAnBev dokiun 1 1 e€eTaoTikn peBodog yia
TO 0XedLaoY0 TOL yavTLov elvat akatdAAnAn.

EN 1SO 21420:2020 Mpootatevtikd yavria -
YEVIKEG anattioetg kat pébodot Sokipwv

EN388:2016 Mpootateutikd yavria yia v
+A1:2018  mpootacia Evavtt prxavikav Kwvdivwy
Taeninedanpoataciag peTpodvral oy
£0WTEPLKI EMUPAVELD TOV YaVTLOU. TNV
eppdvion TG dpBAuvong katd T
Sudpketa TG doKIPAG avBeKTIKOTNTAS
grnv Koma, Ta anore)\s’uuc;\m lr}pu Te0T
oupe TpPEMEL va  exkAapBavovtal
ABCDEP  vov wg evbei€etc, ev N doku
avBeKTIKOTNTAG 0TNV Koty TDM, Tapdyet
anoTEAEOHATA AVAYOPAG OE OXEOT) iE
v anodoon.

I150tnTa Anéboon

A: Avtoxq otnv TpiBn EX. 0. Mey. 4
B: Avtoxn oTnV Kori EN. 0. Méy. 5
(Aokuyn Coupe)

C: Avtoxq e bidoxion EN. 0. Méy. 4
D: AvToxi o€ TpUTAPATa EN. 0. Méy. 4
E: Avtoxi) otnv KOI‘[%(AOKluf] EN. A Méy. F
TDM mpéTumo EN 180 13997)

P: Mpootasia katd g kpoveng P (mapepmodion
dieiobuang) =
UTapxet

EN407:2020 Tdvtia yia v mpootacia évavrt
OEppIKWV KVEOVWY
(BeppoTnTa Kay/f pwTid)

Anoboon A-F
EA. 0. Mey. 4
ABCDEF
Avlektikotnra évavti:  E: POmavon ano pikpég
A: Tupmeplpopd o€ pwTIA  TUTAIALEG MlwpEVOL
B: OeppoTnTa EMagng petdlhov

C: Zuvaywyn Beppotntag  F: Pomavon ano peydheg
D: Oeppotnta T00OTNTES PEVOTOD

akTvoBoAiag petdiov

EN511:2006 1610tnTa Anodoon
A: Tuvaywyn ixoug EA. 0. Mey. 4
B: Woxo enagng EA. 0. Mey. 4
C: Yatooteyavotnta 0 (amotuxia)

1 (emtuxia)

Tapn abidBpoxa ydvria umopei va xaoouy
ABC TNV HoVWTLKR Toug Spdon dTav Bpaxodv.

&XXIXXXX

uepopnvia mapaywyrc: (Mivag/ Etog)

AmoBijkevon Kat petapopd: Ta ydvria oty

apXIKN  0VOKevaola, va_ amoBrkebovtal oe
8poaepo (5-25°C) kat €npd meptBallov, xwpig pocBeTo
(opTio Bapous. Na mpootatebovral ano v dueon
nAtaky  aktwvopohia.  Na  pnv - armoBnkebovrat
KOVTG 0g TNYEG OT0VTOG (M.X. EKTUMWTEQ AEilep,
q)wtouvnvﬁcl WK pnxavijpata AéZep kAt). Xpoviko
nepLBwpLo r]?m;: TampooTATEVTIKA YAVTLA ATO PUOLKO
\ATe€ 1) pe pia emkdlvyn Quotkol AATEE, Exouy éva
XPOVIKO TeptBwPLo ANENG TO MOAD TPLWV ETWY AMO TNV
NHepOpNVia napaywyng Toug. TampooTatevTika ydvria
ano i pe dAa no)\uusprk[dnwc XAWPOTPEVLO, VITPIALO,
BoutbAto, moAuBLYUAOXAWPIBLO (PVC), oAvoUpPEBdVY
(PU)], BapBakt 1) 6Eppa, Exovv Eva XpOVIKO epLBwPLO
AAgNC MévTe ETWY amo Ty nuepopnvianapaywyng Toug,
AUTO apopd aMOKAELOTIKG, AXPNOLHOTIOINTA, TNV APXIKK
TOUG OUGKeLATia KaL KATANNAQ anoBnkevBEvTa yavTia.
petakopifw/Byadw: Otav popdre To yavy, Befatwbeite
0TL TO0O TO YAVTL 000 Kal TO XEpL eivat kabapd, 0Tt T
ydvtiev éxet ehatTiypatanov epmodigouy Ty anédoon,
0TL TO YAVTL EXEL TO OWOTO PEYEBOC Kat OTL TO yavTL
€(pappolet dveta 0To mepiypapa Kat T BDUBleKI)
Xwpa Twv SaKTUAwV . I mepimtwon poAvvong
epibpwone, apalpéote Ta yAvila, agAcTe Ta va
OTEYVWOOUV TIPLV Ta PopEceTe §avd kal/f) metdgte
avahoya pe TV katdotdon Twv yavtLav. ‘Ekeyxog: Mpwv
ané T xpon, Ta ydvrianpenet va ehéyxovtal yua kade
eNdTTwya, Onwg TPUNEC, oxtoipata A GAAeg aTéAsLes
OMwG TLX. ANOXpWHATIOHO A povoKwHa. ENaTTwpaTika
1 ydvtia pe emupavetaxr aloiwan, bev pémet o€ Kaptd
nepinTwon va xpnotonolodvrat. uviotdrar évag
£\eyX0g, yLa T0 €av Ta yavTia eivat katdAAnAa yia Ty
Tipophenopevn xpAon.Na popdre ndvranpooTateyTikd
yavtia 010 owoto péyebog, MOAD pikpd yavtia
TEVIWVOVTAL, AT TO TEVTWIA JTOPE( va ETNPEAGTOOV
apynTika oL pnxavikés 1610tTe.  Xpfon: Na
XPNOLPOTOLELTE MAVTA TA TIPOOTATEVTIKA YAVTLA, HOVO
ylaTonpopAendpevo nedio epappoyic. Kabapiopég:
Evag kaBapLopdg Twy yavTuwv yia enavaxpnotponoinon,
elvatev pepet duvatd. Na Aentopepeic MAnpopopteg,
EMKOVWVIOTE Tapakahw pe Tov KataokevaoTr. O
KaTaokevaoTig Sev evBlveTaL, yia pia Tubavi peiwaon
g anédoong, ouvveneia AavBaopévng gpovtidac.
Awbeon: Ta xpnolpomownpéva yavtia, mMPEMEL va
Siatifevral coppwva e TIq Tpodlaypapeg dabeang
Y1 T pUTIavON KAL TLG TIOSLayPAYES TwV KATA TOTIOUG
aApXWV. Aquoluonoiq}\m yavtia, propobv va StateBovv
pe Ta owlaka anopAnta. Mpogtdomoujoeis: Na pn
(pOPATE YAVTLA OE XWIPO TEPLOTPEPONEVWY THNHATWV
pnxavav (mplovohemideg, Tpumdvia kAm). Ymdpxet
kivbuvog va ovpnapaovpBeite! Kpatote ta yavtia
pakptd a6 eAeUBEES pAOYeg. MoTe pn xpnoonoLeite
QUTA TaYAVTL, Y10 TEPOOTAOI EVAVTLXNUKWY. 26 YAVTLa
Je 600 1) TEPLOGOTEPA OTPWHATA, 1) YEVIKA TAEIVOHNON
obppwva pe Tv mpodiaypagpn EN 388, dev mapéxet
Kat' avaykn TV anodoon Tou E{WTEPLKOY OTPWHATOG.
ZupBoulij ya Ty aMkepyia: Kanowa povréha Xuvndsv,
LTOPEL va IEPLEXOLY OVGLEG TTOU TIpOKahoUY aANepyia,
OMWG TO PUILKO ATES. L€ epeBiapols Tov dEppatog
i oe aMepylég avtibpdoelg, va oupoukeleote
Tapakahw apeca ylatpo.

Mepattépw MANpoopiee yia TIC amodOsE] TwWV
YAVTLQV 1} Y10 T GUGTATIKG TOU NEPLEXOVY, PTOPOGY
va {ntnBouv amo Tov KatacKevaoth. Ot anattioelg
TWV EVAPHOVIOPEVY TIpOTUTWY TANpoDVTaL avdhoya
JIE TV EMLONPAVOT TOUG.

Mropeire va Bpeite tnf:ﬂhu[gon .
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Instrukcijos

ir informacija
Il kategorija | vidutiné rizika
Atidziai p itykite prie§ naudodami gaminj.

Sis gaminys - tai asmeniné apsaugos
nemone pagal Reglamentg 2016/425/ES..
|am gaminiui buvo atliktas tipo bandymas

pagal vidutine rizika.

Laikymas ir transportavimas: Pirstines laikyki-
te originalioje pakuotéje vésioje (5-25 "Cg ir
sausoje vietoje, be papildomos svorio apkrovos. Saugo-
kite nuo tiesioginiy saulés spinduliy. Nelaikykite arti
ozono $altiniy (pvz., lazeriniy spausdintuvy, kopijavimo
aparatyir pan.). Tinkamumo naudoti laikas: Apsauginiy
|J|rst|n|u is natralaus latekso arba padengty natiraliu
ateksu tinkamumo naudoti laikas yra daugiausia 3
metai nuo pagaminimo datos. Pirstiniy i§ visy kity po-
Ilmeru arba su visais kitais polimerais (tokiais kaip
, nitrilas, butilas, PVC, PU), medvilnés arba

U Sis gaminys yra asmeninés apsaugos prie-
moné (AAP) pagal Reglamenta %EU) Nr.
C n 2016/425 del asmeniniy apsaugos priemo-
niy, jtraukto j Jungtinés Karalystés teisg su

pakeitimais.

Piktogramy paaiSkinimas: 0 = atitinka bitiniausius
esamai i rizikai, X =

y neatitiko arba b J, metodas plrstmes
koncepci]ai netinkamas.

EN ISO 21420:2020 Apsauginés pirstinés.
Bendrieji reikalavimai ir bandymo metodai

EN388:2016 Pirstinés, skirtos apsisaugoti
+A1:2018  nuo mechaninés rizikos
Skalés numeris matuojamas vidiniame
pirstinés pavirsiuje. Atliekant atsparumo
pjtviui bandyma, pjovimo (pjivio) bandy-
mo rezultatai yra tik orientacinial, 0 TOM
atsparumo pjuviui bandymas duoda tik

ABCDEP orientacinio pobidzio efektyvumo rezu-

tata.
Savybe Galia
A: Atsparios dévéjimuisi Min. 0; maks. 4
B: Atsparumas pjovimui Min. 0; maks. 5
éCoupe Test)

Atsparios jplysimams Min. 0; maks. 4
D: Atspanos praddrimams Min. 0; maks. 4
E: Atsparumas pjovimui Min. A; maks. F

(TDM EN IS0 13997)
P: Apsauga nuo smugiy P=yra

EN407:2020 Pirstinés, skirtos apsisaugoti

nuo terminés rizikos
(karscio ir (arba) ugnies)
Galia A-F
Min.0; maks. 4
ABCDEF
Atsparumas: E: Apkrova dél islydyto
A: Elgesys degimo metu metalo pursly
B: Kontaktiné siluma F: Apkrova dél dideliy
C: Konvekeinis karstis skysto metalo kiekiy
D: Radiacijos $iluma
EN511:2006 Savybe Galia
A: Konvekcinis Saltis ~ Min. 0; maks. 4
B: Kontaktinis Saltis M|n 0; maks. 4
C: Nepralaidzios nelslalkyta)
vandeniui 1 (islaikyta
Vandeniui neatsparios pirstinés suslapu-
ABC sios gali prarasti izoliacines savybes.

& XX/XXXX P

data: (ménuo / metai)
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odos tlnkamumo naudoti laikas yra 5 metai nuo paga-
minimo datos. Sis laikotarpis taikomas iSimtinai nenau-
dotoms, originalioje Fakuote]e ir tinkamai Ialkomoms
pirstinéms.
pirsting 15|t|k|nk|te kad ir pirsting, ir ranka yra $varios,
pirstines neturi defekty, galin¢iy trukdyti darbui, pirstinés
dydis Kra tinkamas, o pirstinés tinkamai prlglunda prie
pllStlL onturqlrtarFkoo Uz kai aty
nuimkite pirstines, leiskite j
mi ir (arba) |smeskne atsizvelgiant | plrsnmu bikle.
Patikra: Pries naudopma pirstines reikia patikrinti, ar
néra kokiy nors pazeidimy, tokiy kaip skyles, jplySimai
arba kiti trakumai, tokie kaip, pvz., pakitusi spalva arba
Jokiubadu doki pirstiniy su pazei-
dlmals arba pakitusiu pavir$iumi. Rekomenduojama
pakartotiné patikra, ar pirstinés tinkamos naudoti, kaip
numatyta. Visada mavekite tinkamo dydzio pirstines,
per mazos pirstinés |ssnemp|a dél tempimosi gali biti
i paveiktos savybés.
Apsaugines pirstines visada naudokite tik pagal numa-
tytg naudojimo paskirtj. Valymas: ISvalyti pirstines norint
naudoti pakartotinai galima i§ dalies. ISsamesnés infor-
macijos teiraukités gamintojo. Gamintojas neprisiima
atsakomybés uz galima savybiy susilpnéjima dél netin-
kamos priezidros. Utilizavimas: Panaudotos pirstinés
turi biti $alinamos laikantis atliekoms alinti nustatyty
reikalavimy ir vietos jstaigy nuostaty. Nepanaudotas
pirstines galima Salinti kartu su buitinémis atliekomis.
|spéjimai: Besisukanciy masmos daliy zonoL e (pjtkly
geleztés, greztuvai ir pan.) pirstiniy nemavekite. Kyla
itrauklmo pavojus! Laikykite pirstines atokiai nuo atviros
iepsnos. Niekada nenaudokite SILijI’StInIu apsisaugo-
ti nuo chemikaly. Jei pirstinés yra 2 ar daugiau sluoks-
niy, bendrodl klasifikacija pagal standarta EN 388 nebu»
tinai perteikia iSorinio sluoksnio savybes. |spéjimas dél
alergijos: Kai kuriuose pirstiniy modeliuose ?all biti
alergija sukelianciy medziagy, pvz., natiralaus latekso.
Sudirgus odai arba kilus alerginei reakcual nedelsdami
kreipkités j gydytoja.

Daugiau informacijos apie pirStiniy savybes arba su-
dedam1( ias dalis suteiks gamintojas. Darniyjy stand-
arty reikalavimy laikomasi pagal Zenklinima, nurodyta
ant pirstiniy.

Tolesnés il]formgcijos apie pirstinés savybes

ar )
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Instrukcijas -

un informacija

Il kategorija | Vidéjs risks

Pirms produkta li lidzu, ripigi izlastt.

Sis produkts ir individualais aizsardzibas
Ildzeklls saskana ar regulu ES 2016/425..
Sim roduktam ir veikta tipa parbaude at-
bilstosi videjam rlskarn

U K Izstradajums ir individualais aizsardzibas
lidzeklis' (IAL) saskana ar Regulu (ES)
Cn 2016/425par|nd|V|duaIaJ|ema|zsardZ| as
lidzekliem, ka tas ir rakstits un parlabots
Lielbritanijas tiesibas.

Piktogrammu skaidrojums: 0 = neatbilst minimalajam
prasibam, kuras izvirzitas aizsardzibai pret pastavoso
individualo risku, X = nav iesniegts parbaudes veiksanai
vai parhaudes metode nav piemerota cimdu koncepcijai.

EN 1S0 21420:2020 Alzsargclmdl

Visparigas prasibas un testesanas metodes

EN388:2016  Aizsargcimdi pret
+A1:2018  mehaniskiem riskiem
Aizsardzibas lmeni tiek mériti cimda
plaukstas dala. Ja, parbaudot iztur‘bu pret
iegriezuma testa rezultitiem ir tikai in-
formativa nozime, turpretim TDM izturibas
pret iegriezumiem parbaudes rezultati
ABCDEP 75katami par izturibas atsauces radita-
jiem.
Ipasihas Efektivitate
A: Aizsardziba pret noberzumiem Min. 0; maks. 4
B: Aizsardziba pret iegriezumiem Min. 0; maks. 5
%Cuupe test
Aizsardziba pret sarausanu Min. 0; maks. 4
D: Aizsardziba pret caurdursanu Min. 0; maks. 4
E: Aizsardziba pret iegriezumiem Min. A; maks. F
(TDM tests, SO 13997)
P: Aizsardziba pret triecienarisku P = pi

EN407:2020 Alzsar cimdi pret

termls iem riskiem
(karstums un/vai liesmas)
EfektlvnateA F
M|n 0; maks 4
ABCDEF
Noturiba pret: E: Slodze ar stkam
A: Degsanas raksturojums  izkususa metala §|akatam
B: Kontaktsiltums F: Slodze ar lielu $kidra

C: Konvekcijas siltums metala daudzumu
D: Starojuma siltums

EN511:2006 Ipasibas Efektivitate
A: Konvekcijas Min. 0; maks. 4
aukstums Min. 0; maks. 4
B: Kontaktaukstums 0 (tests
C: Udensnecaurlaidigi  nav izturéts);
1 (tests
ABC izturéts)
Udenscaurlaidigi cimdi, ja tie samirkst,
var zaudét savu izolgjoso efektu.

& XX/XX RaZosanas datums: (ménesis/gads)
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UzglabaSana un transportéSana: Uzglabajiet
cimdus originalaja iepakojuma vésa %5 25°C)
un sausa vieta, nenovietojot uz tiem papildu smagumus
Sargiet no tiesiem saules stariem. Neuz labajiet ozona
avotu (piem,, lazerprinteru, kopétaju utt();tuvumé. Deri-
guma termins: Dabigo lateksa aizsargcimdu vai cimdu
ar dablga |ateksa parklajumu deriguma termins ir mak-
simali 3 gadi no razosanas datuma. No visiem citiem
polimériem (piem., hloropréna, nitrila, butila, PVC, PU)
izgatavoto vai ar tiem parklato cimdu, kokvilnas vai adas
cimdu deriguma termins ir 5 gadi no raZoSanas datuma.
Tas attiecas tikai uz nelietotiem, originalaja iepakojuma
un pareizi uzglabatiem cimdiem. UzvilkSana/novilksa-
na: Uzvelkot cimdu, lidzu, parliecinieties, ka gan cimds,
gan roka ir tiri, cimdiem nav defektu, kas var traucét
veiktspéju, cimda izmérs ir pareizs un cimds ir pareizi
piegul pirkstu kontaram un |
svisanas gadijuma novelciet cimdu, Jaujiet tam nozit
pirms atkartotas valkasanas un/vai izmetiet atkariba no
cimdu stavok|a. Parbaude: Pirms lietoSanas japarbauda,
vai cimdiem nav nekadu defektu, respektivi, caurumu,
plaisu vai citu trikumu, k&, pieméram, krasas izmainu
vai uzpisanas pazimju. BOJatus cimdus vai cimdus ar
virsmas izmainam nekada gadijuma nedrikst lietot.
lesakam parbaudt, vai cimdi ir piemeéroti paredzétajam
pielietojumam. Vienmér valkajiet pareiza izméra aizsar-
gcimdus; parak mazi cimdi tiek izstaipiti; izstaipiSana
var negativi ietekmeét to mehaniskas ipasibas. Lietosa-
na: Lietojiet cimdus tikai paredzétajam mérkim. Tirisa-
imdu tiri$ana to atkartotai lietoSanai ir iespejama
Lai sanemtu detalizétu informaciju, sazinieties
ar razotaju. Razotajs neatbild Ear iespejamu efektivita-
tes mazinasanos nepareizas kopsanas rezultata. Uti-
lizacija: Lietoti cimdi Lautlllze atbilstosi atkritumu
apsaimnieko$anas noteikumiem un vietgjo iestazu no-
teikumiem. Nelietotus cimdus var izmest sadzives at-
kritumos. Bridinajuma norades: Nevalkajiet cimdus
rotgjosu iekartu glpzagu urbju utt.) darbibas radiusa.
Pastav cimduievilkSanas risks! Sargiet cimdus no atklatas
liesmas. Nekad neizmantojiet Sos cimdus aizsardzibai
Eret kimikalijam. Cimdiem ar 2 vai vairakam kartam
opéja klasifikacija saskana ar EN 388 ne vienmeér ats-
Bogu o argjas kartas efektivitati. Norade  par alergiju:
azi cimdu modelj var saturét alergiju izraisosas vielas,
Elemeram , dabigo lateksu. Adas kairinajumu vai alerg|s»
u reakciju gadijuma nekavéjoties griezieties pie arsta.

Papildu informaciju par cimdu efektivitati vai sastavu
vaicajiet razolagm .Harmonizéto standartu prasibas
tiek izpilditas atbilstosi cimdu markgjumam.

Atbilstibas deklaraciju atradisit,
uzklikskinot uz §is saites:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Instructiuni m

si informatii
Categoria Il | risc mediu

Vi rugam s cititi cu atentie inainte de utilizarea
produsului.

in cazul acestui produs este vorba despre
echipament individual de protectie conform
Regulamentului UE nr. 2016/425. Pentru

acest produs a fost efectuatd examinarea CE de tip
corespunzatoare pentru riscuri medii.

U K Acest produs este un echipament individu-
al de protectie (EIP) conform Regulamen-
C tului (UE) 2016/425 privind echipamentele
individuale de protectie asa cum a fost

introdus si modificat in legislatia britanica.

Explicarea pictogramelor: 0 = sub cerinta minimé pen-
tru riscul individual existent, X = nu a fost prezentat
pentru testare sau metoda de verificare nu este adecvata
pentru conceptul ménusii de protectie.

EN IS0 21420:2020 Manusi de protectie -
cerinte generale si metode de testare

EN388:2016 Ménusi de protectie
+A1:2018

Nivelele de protectje sunt mésurate pe

ﬂ= suprafata interioara a manusii. Daca in-

tervine o tocire in timpul verificéri rezis-

— tentei la taiere, atunci rezultatele testului

vor fi percepute doar ca indicii, pe cand

verificarea rezistentei la téiere ‘TOM fur-

ABCDEP  nizeazi rezultate de referintd cu privire
la capacitate.

Caracteristici Performanta
A Reustenta la uzura Min. 0; Max. 4
B: Rezistentd |a téiere (test Coupe) ~ Min. 0; Max. 5
C: Reusten(a la rupere Min. 0; Max. 4
D: Rezistentd la strapungere Min. 0; Max. 4

E: Rezistenta la taiere Min. A; Max. F
gDM EN IS0 13997)

: Protectie la impact P = existd

EN407:2020 Manusi de protectie
impotriva riscurilor termice
(caldura si/sau foc)

ABCDEF

Rezistente la: E: Incarcare prin picaturi
A: Comportament la ardere  mici de metal topit

B: Caldurd de contact F: Incdrcare prin cantitati
C: Caldura convectivéa mari de metal lichid

D: Céldurd radiata

EN511:2006 Caracteristici Performantd
A: Frig convectiv  Min. 0; Max. 4
B: Frig de contact  Min. 0; Max. 4
C: Impermeabil 0 nereusn)
1 (reusit

Manusile neimpermeabile isi pot pierde
ABC efectul izolant daca se umezesc.

&Ixxmxxx Data fabricatiei: (luna/anul)
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Depozitare si transport: Depozitati manusne in
ambalajul original in loc racoros (5-25°C) si

uscat, fara greutéti suplimentare amplasate deasupra.
Feriti de actiunea directé a razelor solare. Nu depozitati
in apropierea surselor de ozon (de ex. imprimanta cu
laser, copiator cu laser etc.). Termen de valabilitate:
Manusne de protectie din latex natural sau cu un strat
de acoperire din latex natural au un termen de valabili-
tate de max. 3 ani de la data fabricatiei. Manusile de
protectie din sau cu toti ceilalti polimeri (cum ar fi clo-
ropren, nitril, butil, PVC, PU), bumbac sau din piele au
un termen de valabilitate de 5 ani de la data fabricatiei.
Acest lucru se referd exclusiv la manusi nefolosite, in
ambalajul original si depozitate corespunzator Imbrica-
re/Demontare: Cand purtati manusa, va rugdm s& v
asigurati c4 atat manusa, cat si ména sunt curate, manusa
nu prezintd defecte care pot impiedica performama
dimensiunea manusii este corectd si manusa se potri-
veste corect pe contururile si crosetele degetelor Incaz
de'contaminare/transpiratie, scoateti manusa, lasati-o
sd seusuceinainte de a o purta din nou si/sau aruncafi-o
in functie de starea manusii. Verificare: Inainte de Uti-
lizare, ménusile trebuie verificate cu privire la orice
defecte cum ar ﬂﬁaun rupturi sau alte lipsuri ca de ex.
colorare sau umflare. Nu este permisa in niciun caz
utilizarea ménusilor defectuoase sau care prezintd
modificéiri ale suprafetelor. Se recomanda o verificare,
dacd ménusile sunt adecvate pentru utilizarea prevazu-
td. Purtati intotdeauna ménusi de mérimea potrivit,
deoarece manusile prea mici seintind, iar prinintindere
pot fi influentate negativ propriettile mecanice. Folo-
sire: Utilizati intotdeauna manusile de protectie numai
pentru domeniul de utilizare prevazut Numai pentru
riscuri minime. Curétare: O curdtare a manusilor in
vederea reutilizérii lor estef)osnbnla ‘partial. Pentru infor-
matji detaliate, va rugdm s luati legatura cu producétorul.
Producétorul nu raspunde pentru o posibila scadere a
performantei ca urmare a intretinerii gresite. Eliminare:
Manusile utilizate trebuie eliminate conform prevederi-
lorcu pnwre la Poluantl siconform prevederllor autontatu
locale. ot fi el

deseurile menajere. Avertizari; Nu purtati manu3| in zona
pieselor rotative ale masinilor (discuri de debitat, burghie
etc.). Existd pericolul ca acestea s fie smulse! Tineti
manusile departe de flacari deschise. Nu folositi nicio-
datd aceste manusi pentru protectie impotriva substante-
lor chimice. In cazul manusnlor cu 2 sau mai multe
straturi, clasificarea generald conform EN 388 nu reda
in mod necesar ?erformanta stratului exterior. Obser-
vatie referitoare la alergii: Unele modele de ménusi pot
contine substante alergene, cum este latexul natural. In
caz de iritatii ale pielii sau de reactii alergice, vé rugdm
s4 consultati imediat un medic.

Informatii supllmenlare cu privire la performanta
sau a I polﬁsof
citate produci i. Cerintele ormel

sunt indeplinif conform

Declaratia de conformitate
o gasiti la urmatorul link:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Juhendid E

ja teave

Il kategooria | keskmine oht

:zpljgege palun enne toote kasutamist tahelepanelikult
bi.

Hoidmine ja transportimine: Kindaid tuleb

hoida originaalpakendis jahedas (5-25 °C) ja

kuivas kohas ilma lisaraskuseta nende peal. Kaitske
otsese paikesevalguse eest. Arge hoidke osooniallikate
(nt Iaserpnnterlte kooplamasmate vms Iaheduses
olblik ooduslikust lateksist i voi
Iateksm ihiga kinnaste klblikk ]

See toode on isikukaitsevahend vastavalt

madrusele 2016/425 EL. Sellele tootele on

tehtud keskmisele ohule vastav tiiiibihin-
damine.

Toode on isikukaitsevahend (IKV) vastavalt

isikukaitsevahendeid késitlevale magrusele
C n (EL) 2016/425, sest see on le voetud Uhend-

kuningriigi seadustesse j ja kohandatud.

Piktogrammide selgitus: 0 = allapoole kaesoleva indi-
viduaalse ohu miinimumnduet jaav vaartus, X = ei ole
Katsetamiseks esitatud vGi ei sobi katsemeetod kinnas-
te jaoks.

EN IS0 21420:2020 kaitsekindad -
iildised nouded ja katsemeetodid

EN388:2016 Kaitsekindad kaitseks
+A1:2018  mehaaniliste ohtude eest
Kaitsetase maaratakse kinda sisepinnal.
Kui loikekindluse testi kdigus ilmneb.
I6ikeketta niiristumine, siis tuleb Coupe
testi tulemusi kasitleda vaid soovitusli-
kena, samas kui TDM Ioikekindluse testi
vordlevad tulemused naitavad toimivust.

ABCDEP
Omadused Toimivus
A: Kulumiskindlus min 0; max 4
B: Loikekindlus (coupe test) min 0; max 5
C: Rebenemiskindlus min 0; max 4
D: Torkekindlus min 0; max 4
E: Loikekindlus min A; max F
(TDM EN IS0 13997)
P: Kaitse 160gi eest P =olemas

EN407:2020 Kaitsekindad kaitseks

termiliste ohtude
(kuumuse vdi tule) eest
ABCDEF
Vastupidavus: E: Viikeste sulanud
A: Polemiskaitumine metallitilkade koormus
B: Kontaktsoojus F: Suurte vedeldunud

C: Konvektiivsoojus metallikoguste koormus
D: Konvektiivsoojus

EN511:2006 Omadused Toimivus
A: Konvektiivkiilm min 0; max 4
B: Kontaktkiilm  min 0; max 4
C: Veekindlad 0 (ei labinud);
1 (Iabis edukalt)

Mitte veekindlad kindad vdivad mérjaks
ABC saades kaotada isoleeriva toime.

&Ixmxx iskuupiev: (K )
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on kuni 3 aastat tootmiskuup@evast. Muudest poliimee-
ridest (nt kloropreenist, nitriilist, butiilist, PVC-st, PU-st),
puuvillast voi nahast valmistatud voi neid snsaldavate
kolblikk on 5 aastat tootmisk

evast. See kehtib ainult kasutamata, originaalpakendis
ja nduetekohaselt hoitud kinnaste Kohta. Selgapanek/
Doffing: Kinda selga pannes veenduge, et nii kinnas kui
kési on puhtad, kinnas ei sisalda toimimist takistavaid
defekte, kinda suurus on 0|ge ning klnnas sobiks korra-
likult s6rmede ke idelejaj

higistamise korral votke kinnas Kiest, laske sellel enne
uuesti kandmist kuivada ja/voi visake ara, olenevalt
kinda seisukorrast. Kontrollimine: Enne Kasutamist
tuleb kindaid voimalike defektide, nagu aukude, reben-
dite ja muude puudusle nt varvnmuutuste VoI pundumn
se suhtes | Il vili-
spinnaga kindaid ei tohl m|ng|I uhuI kasutada
Soovitame iile kontrollida, kas klndagi on kavandatud
kasutuseks méeldud. Kandkealati 6 mge suurusega kindaid,
sest Inga véikesed kindad veniva Ja venitamine vib

omadu5| hj ine: Kasu-
taqe kindaid ainult ahtud | beks.
Kinnaste put ine nende uuesti ka-

sutamlseks on osaliselt vgimalik. Tépsema teabe saa-
miseks votke palun toutja?a tihendust. Tootja i vastu-
ta vale hoolduse tagajarjel halvenenud toimivuse eest.
Jddtmekaitlus: Kasutatud kindad tuleb kérvaldada
nende saastele vasiavaie |aatmekanlus - ja kohaliku
C eeskirjade jargi. K dad
voib visata ma]apldamls aatmete hulka. Hoiatused:
Poodrlevate masinaosade Jsaeketaste puuride vms) I3-
heduses ei tohi kindaid kanda. Vastasel juhul on oht, et
masin_haarab kée kaasa. Hoidke kindaid lahtise tule
eest. Arge kasutage neid kindaid kunagi kaitseks kemi-
kaalide eest. Kinnaste puhul, mis koosnevad 2 vGi
enamast kihist, ei pruugi ildklassifikatsioon EN 388
jargi véliskihi toimivust peegeldada. Allergeenide tea-
ve: Moned kindamudelid voivad sisaldada allergeene,
nt looduslikku lateksit. Nahaarrituse vi allergiliste re-
aktslloomde tekkimisel podrduge viivitamatult arsti
poole.

Tapsemat teavet kinnaste toimivuse vdi koostisainete
kohta kiisige tootjalt. Kooskdlas harmoniseeritud stan-
dardite nduetega vastavalt margistusele kindal.

Vastavusdeklaratsiooni leiate
jargmiselt lehekiiljelt:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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YnbTBaHMA U m

nHdopmauus
Kateropus Il | CpepieH puck
Mons, np: npepu ynotpe6a Ha
npopykTa.

T03 NPOJYKT € IMYHO NPefiNasHo CPeCTBO

cbrnacHo pernamenT 2016/425EC. 3aTosu

NPOAYKT e U3BBLPLUEHO TUMOBO U3NUTBAHE
B CbOTBETCTBUE CbC CPeJHUTE PUCKOBE.

U K lpoAyKTLT e MMYHO NpeAnasHo CpeAcTBo

(J'll'lC{C'bl’ﬂaCHO pernameHT (EC) 2016/425

C OTHOCHO NMYHWTE MpefnasHu CpPejacTsa,

KaKTO T/l e BNA3LA B cula M e
TPaHCHOPMUPaH B GPUTAHCKOTO 3aKOHOAATENCTBO.

06scHenme Ha NUKTOrpaMuTe: 0 = noJ MUHUMANHOTO

3a HannyeH uH puck, X = Hee
npeAaseH 3a U3NUTBAHE UK METOALT Ha U3NUTBAHE
e a TaHa p Te.

EN 1S0 21420:2020 3awutHu pbKaBuLn -
061141 U3UCKBaHHS M METOAN Ha H3NUTBaHe

EN388:2016 Puvkasnum 3a 3awmta ot

+A1:2018  mexaHuunu prckoBe
CTeneHwTe Ha 3aluTa ce U3MepBar ot
BbTpEWHATA YacT Ha AnaHta Ha
pbkasuuata. AKo N0 BpeMe Ha
U3NUTBAHETO HA YCTOWYUBOCTTA HA
psidaHe Ce MosiBM  3aTbABaHe,
pesynTaTuTe OT U3NUTBaHe C OCTPUE

ABCDEP 5 ycamo WHAMKATUBHK, AokaTo TDM
W3NUTBAHETO Ha yCTOﬁLIVIBOCTTa Ha
psidaHe  npefocTasA  pedepeHTH
pesyntaTu M0 OTHOWeEHME  Ha

NPOU3BOAUTENHOCTTA.
Xapakrepuctuka EdpektuHoOCT

A: YcToituMBOCT Ha 3HOCBaHE Mun. 0; Makc. 4
B: YcToiiuMBOCT Ha cpasBaHe MuH. 0; Makc. 5

(tect Coupe)
C: YCTOIUMBOCT Ha pasKbCBaHe MuH. 0; Makc. 4

D: YcToituMBOCT Ha Npo6us MuH. 0; Makc. 4
E: YcToilunBOCT Ha cpAi3BaHe MuH. A; Makc. F
(TDM EN IS0 13997)

P: 3awuta npotus yaap P = HanuuHa

EN407:2020 PbkaBuum 3a 3auwuTa
OT TeDMUYHH PHCKOBE
(ropeLwuHa /MK OrbH)

EdektuHocT A-F

MwuH.0; Makc. 4

ABCDEF
W3HocoycToitumBocT D: JTbyncra TonnuHa
cpeuyy: E: HatoBapBaHe upe3

A: NoBeyieHve npu ropeHe  Mankit NPbCKM PasTonex

B: KoHTakTHa TONMHA meTan

C: KoHBekTMBHA F: HatoBapBaHe ype3s

ropeluHa ronemy KonuyecTsa
TeyeH meTan

EN511:2006 Xapakrepuctuka  EdpexTuBHOCT
A: KoHBeKTUBEH MuH. 0; Makc. 4
cTyn MuH. 0; Makc. 4
B:KoHtakTeH cTys 0 (Heugbpxan);
C: BogoycToityuBoCT 1 (M3gbpxKaH)
Korato ce HaMOKPAT, PbKaBHLUTe, KOUTO

ABC He ca BOAOHENPONyCKnuBK, Morar fa
3ary6aT M30IMPALLOTO CH AeliCTBHE.

C " : Cobxp ne
pbKaBULMTE B OpUTUHANHaTa OMakoBKa Ha
xnagHo (5-25°C) ¥ cyxo MsCTO 6e3 JOMbAHUTENHO
TerNoBHO HaToBapBaHe. [1ageTe 0T Mpsika CTbHYeBa
CBETMHA. He CbxpaHABaiiTe B 6MU30CT f10 UITOYHNULY
Ha 030H (Hamp. 1a3epHM MPUHTEPH, KOMUPHY MaLLIMHU U
T.H.). CpoK Ha ropHocT: 3aluTHATE pbKaBULM OT
€CTECTBEH TATEKC W/ C MIOKPUTUE OT ECTECTBEH laTeke
UMaT CPOK Ha rofHOCT MaKC. 3 roAvHM OT JaTaTa Ha
MPOM3BOACTBO. 3aLYUTHUTE PbKaBHLY, U3PabOTEHN OT
WM C BCUYKM APYTY NOAMMEPY (KATO XI0POMpeH, UTpun,
6Gytun, MBL, I'IY{; OT NaMyK W OT KOXa UMaT CPOK Ha
TOAHOCT 5 FOANHY CNef, AaTaTa Ha NPON3BOACTBO. ToBa
BaXW Cam0 3a Heu3nosn3BaHuTe, Hamupawu ce B
OpUTUHANHATA ONAKOBKA M MPaBUNHO ChXPaHSBaHH
pbkaBuuy. O6nuyane/Cvbnnyane: Korato HocwTe
pbKaBHULiaTa, MO, YBEpETe Ce, e pbkaBuLaTa v pbkara
€aYMCTH, PbkaBULaTa HAMa fiedeKTH, KOUTo 61xa Mor
Jja nlonpeyar Ha pa6oTaTa, pasMepbT Ha pbKaBiLaTa e
I " Tanacsanp ) 110 KOHTYpUTe
W TINETEHETO Ha NpbCTUTE. B Cnyyaii Ha 3ambpcABaHe/
U3NOTABAHe, CBA/IETe PbKaBULIATa, 0CTaBETe A 4 U3CHXHE
npean fia A HoCUTE OTHOBO W/WNM A U3XBbpNeTe B
3aBUCMMOCT OT CbCTORHYETO Ha pbKauLiaTa. MpoBepKa:
Mpean ynoTpe6a npoBepeTe pbkaBuLMUTE 33 BCAKAKBY
ﬂe[hEKTVI KaTo AiynKw, HanykeaHe uin Apyri HeA0CTaTbLK,
Kato Hanpumep NpoMsHa Ha LBETa UMM HaGboBaHe.
PbKaBHLyt ¢ AEGEKTH UM C NOBBPXHOCTHU MPOMEHH B
HIKaKbB CNyJaii He TpsGBa Aa ce uanon3sar. Mpenopbysa
ce Aa ce NPoBepH, AN PbKaBuLUTe Ca NOAXOASLLM 33
npejBUAEHaTa ynoTpe6a. Buxaru Hocete mpaBuneH
pasMep 3aLUTHA PbKaBULM, TBLPAE MasKUTe PbKaBHLy
CepasTArar, a pasTAraHeTo MOXe fia OKaXe OTPULIATENHO
BIIMSiHUE BbPXY MeXaHU4HUTe XapaKTepucTik. YnoTpe6a:
V3nonaBaiiTe 3allyuTHUTE PbKABULM BUHArM CaMo 3a
npefBUAeHaTa o6nacT Ha ynotpeGa. MouncTBake:
loucTBaHe Ha pbkaBULTE C Lien NOBTOPHa ynoTpe6a
€ Bb3MOXHO 0TYacTy. 3a noppobHa MH(OpPMaLWA ce
CBBPXETe C NPOM3BOAUTENS. I'Ipomaaonmenm He HocKh
OTTOBOPHOCT 3@  €BEHTYa/HOTO HaMansiBaHe Ha
©e(eKTVBHOCTTA B Pe3yNTaT Ha HenpaBu/IHa NMoAAPBXKA.
Wsxsbpnsane: V3non3saxute p Ly TpsiGBa Aa ce
U3XBLPAAT B CHOTBETCTBUE C pa3nopejbure 3a
U3XBBP/IAHE, 3aMbPCABAHETO U pa3nopefbuTe Ha
MECTHUTE WHCTaHLUW. HeuanoniaBaHute pbKasuLy
Morat fAa ce M3XBbpnAT C 6uToBUTE oTnagbuu.
Mpepynpexpenus: B 30HaTa Ha BLPTALLYM Ce MALIMHHW
YacTVt (TPUOHM, CBPEANA W T. H.) 42 HE C& HOCAT PbKaBULM.
VIMa onacHocT oT 3axsalyaHe! PbkasuuyTe Aa ce nasat
OT OTKPUT MAambK. Hukora He wM3nonssaiite Tesu
PbKaBULMTE 32 3allUTa OT XMMUYHU MPOAYKTH. Mpu
pbKaBALM C 2 WM NOBEYe CNOs LAMOCTHATa
Kknacudukaums cornacHo EN 388 He oTpassBa
aBTOMATUYHO (YHKLMMTE Ha BbHLUHWS CNOiA. YKa3aHHe
3aaneprim: HAKoM MoZien PbKaByLiY MOraT /i ChTbpXaT
MaTepuany, peAu3BUKBaLLM anepriM, Kato ecTecTBeH
narekc. Mpu KOXHM pa3fpasHeHus Wnu aneprudui
peakLyu He3a6aBHO NOTPCETE NeKapCKM ChBET.

OTHOCHO
Ha PbKaBULUTE WM CBCTaBa MOXeE Jja Ce MOMUCKa 0T
p ¢ Ha
AapTH ca cropes Ha
pbKaBHLUTe.

&XXIXXXXAaTaua Li/rofuHa)
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[leknapauyysTa 3a CboTBeTCTBHE
e HaMepHTe Ha CESHIS NIMHK:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Upute m

i informacije

Kategorija Il | srednji rizik

Molimo vas da ih pailjivo proitate prije upotrebe
proizvoda.

€ Ovaj proizvod smatra se osobnom zastitnom

opremom u skladu s Uredbom 2016/425
(EV). Za ovajée proizvod tipsko ispitivanje
obavljeno u skladu sa srednjim stupnjem rizika.

U K Ovaj je proizvod osobna zastitna oprema
(OZA; prema Uredbi (EU) 2016/425 0 osob-

Cn noj zaémnof opremi kako je stupila na
snagu i uskladena u britanskom zakono-
davstvu.

Objasnjenje piktog 0 =ispod minimalnog zahtjeva
za prisutni pojedinacni rizik, X = nije podvrgnut testu ili
metoda ispitivanja nije prikladna za k ju rukavica.

P ,

EN IS0 21420:2020 zastitne rukavice -
opéi zahtjevi i metode ispitivanja

EN388:2016 Rukavice za zastitu

+A1:2018  od mehanickih rizika
Razine zatite izmjere se s unutarnje
strane dlana rukavice. U slucaju pojave
zatupljivanja tijekom testa rezanja, rezu-
Itati Coupe testa otpornosti na rezanje
samo su indikati\éni, dokaDM test otplor
nosti na rezanje daje referentne rezulta-

ABCDEP 1o pogledu performansi.

Svojstvo Utinak

A: Otpornost na tro$enje Min. 0; Maks. 4
B: Otpornost na rezanje Min. 0; Maks. 5
éCoupe ispitivanje)

: Otpornost na deranje Min. 0; Maks. 4
D: Otpornost na busenje Min. 0; Maks. 4
E: Otpornost na rezanje Min. A; Maks. F
gDM EN IS0 13997)

: Zastita od udaraca P = prisutno

EN407:2020 Rukavice za zastitu

od toplinskih rizika
(toplina i/ili vatra)
Utinak A-F
M Maks. 4

ABCDEF
Otpornost na: E: Opterecenje pri malim
A: Ponasanije pri gorenju  prskanjima taljenog
B: Kontaktna toplina metala

C: Konvekcijska toplina  F: Opterecenje pri velikim
D: Toplina zracenja kolicinama tekuceg metala

EN511:2006 Svojstvo Cinak
A:Konvekcijska  Min. 0; Maks. 4

hladnoca

B: Kontaktna Min. 0; Maks. 4

hladnoca

C: Vodootpornost 0 (nije primjenjivo);
ABC 1 (primjenjivo)

Nicht wasserdichte Handschuhe kdnnen
ihre isolierende Wirkung verlieren, wenn
sie nass werden.

@XX/XX' iskuupéev: (k )
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Skladistenje i transport: Rukavice Cuvati u iz-
vornoj ambalazi na hladnom (5-25 °C) i suhom
bez dodatnog opterecenja masom. Zastitite od izravnog
suncevog svjetla. Ne skladistiti u blizini izvora ozona
(HJJL laserskih pisaca, laserskih fotokoEimih uredaja
itd.). Rok trajanja: Rok trajanja zastitnih rukavica od
prirodnog lateksa ili s premazom od prirodnog lateksa
iznosi najvise 3 godine od datuma proizvodnje. Rok
trajanja zastitnih_rukavica izradenih od ili s ostalim
polimerima (kao sto su kloropren, nitril, butil, PVC, PU)
te od pamuka ili koze iznosi 5 godina od datuma proiz-
vodnje. To se odnosiiskljucivo na neiskoristene, izvorno
u%akirane ina odgovarajuci nacin pohranjene rukavice.
Oblacenje/svlacenje: Prilikom navlacenja rukavice,
provjerite I|'<esu li i rukavica i Saka Ciste, rukavica bez
nedostataka koji bi mogli ometati rad, velicina rukavice
je ispravna i rukavica pravilno prianja na konture i
medunozje prstiju. U slucaju kontaminacije/znojenja,
skinite rukavicu, ostavite da se osusi prije ponovnog
nosenja i/ili bacite ovisno o stanju rukavice. Preispitan-
je: Prije uporabe provjerite moguce nedostatke rukavica,
a0 $to su rupe, pukotine ili drugi nedostaci, npr. disko-
loracija ili oteklina. Ostecene rukavice ili rukavice s
povr§inskom modifikacijom ne smiju se koristiti. Pre-
poruca se provjeriti jesu li rukavice prikladne za nam-
Jeravanu uporabu. Takoder provjerite tocnost velicine
Jer se premale rukavice mogu nategnuti, $to pak moze
negativno utjecati na mehanicka svojstva istih. Upotre-
ba: Zastitne rukayice koristite samo u za to predvidene
svrhe. Cigcenje: Cicenje rukavica za ponovnu upotrebu
moguce je djelomicno. Za viSe informacija obratite se
proizvodacu. Proizvoda¢ nije odgovoran za mu%uée
smanjenje ucinkovitosti koje je rezultat nepravilnog
odrzavanja. Zbrinjavanje: Upotrijebljene rukavice zbri-
nite u skladu s propisima o zbrinjavanju otpada i propi-
sima lokalnih vlasti. Neiskoristene rukavice mogu se
odlagati s kuénim otpadom. Upozorenja: Rukavice ne
nosite u podrugju rotirajucih dijelova stroja (pile, busilice
itd.). Postoji opasnost da ¢e vas isti zahvatiti! Rukavice
drzite podalje od otvorenog plamena. Rukavice nikada
ne Koristite za zastitu od kemikalija. Kod rukavica s 2 ili
vise slojeva ukupna klasifikacija prema EN 388 ne mora
nuzno odrazavati ucinak vanjskog sloja. Alergije: Neke
rukavice mogu sadrZavati tvari koje mogu izazvati aler-
gijsku reakciju, kao $to je prirodni lateks. U slucaju iri-
tacija koze ili alergijske reakcije hitno zatrazite savjet
lijecnika.

Daljnje inf ije 0 svoj rukavicaili
mogu se potraziti kod proizvodaca. Zahtjevi uskladenih
normi ispunjeni su u skladu s oznakama rukavice.

Izjava o sukladnosti nalazi se
na sljedecoj poveznici:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Uputstva m

i informacije

Kategorija Il | Umeren rizik

Va rugam sa cititi cu atentie inainte de utilizarea
produsului.

Ovaj proizvod predstavija licnu zastitnu

opremu u skladu sa uredbom 2016/425 EU.

Za ovaj proizvod, izvedeno je ispitivanje
odgovarajuce za umeren rizik.

U K Ovaj proizvod je deo licne zastitne opreme
Lz Yu skladu sa Uredbom li¢noj zastitnoj
C n opremi ((EU) 2016/425) koja je stupila na

snagu i uskladena u britanskom zakono-
davstvu (UK).

Objasnjenje pik 0 = ispod minimalnog zahteva
za postojeci pojed’inal’:ni rizik, X = nije podneto na ispi-
tivanje ili metod ispitivanja nije pogodan za ovaj proizvod.

EN IS0 21420:2020 Zastitne rukavice -
opsti zahtevi i metodi ispitivanja

EN388:2016 Rukavice za
+A1:2018  mehanicku zastitu
Nivo zastite se meri na podrucju dlana
unutrasnje povrsine rukavice. Kod pojave
otupljenosti tokom ispitivanja otpornos-
ti na rezanje, rezultate Coupe testa treba
razumeti samo kao indikacije, dok TdDM
ispitivanja otpornosti na rezanje daju
ABCDEP  referentne rezultate u vezi performansi.
Svojstvo Nivo zastite
A PostuEak sagorevanja Min. 0; Maks. 4
B: Kontaktna toplota (Coupe-Test) Min. 0; Maks. 5
C: Konvektivna toplota Min. 0; Maks. 4
D: Toplotna zracenja Min. 0; Maks. 4
E: Opterecenje zbog malih Min. A; Maks. F
kolicina otopljenog metala
P: Opterecenje zbog velikih P = postoji
kolicina tecnog metala

EN407:2020 Rukavice za

termicku zastitu
(Toplota i/ili vatra)
Min.0; Maks. 4
ABCDEF
Otpornost na: E: Opterecenje zbog malih
A: Postupak sagorevanj  kolicina otopljenog metala
B: Kontaktna toplota F: Opterecenje zbog velikih

C: Konvektivna toplota  kolicina tecnog metala
D: Toplotna zracenja

EN511:2006 Svojstvo Nivo zastite
A: Konvektivna Min. 0; Maks. 4
hladnoca
B: Kontaktna Min. 0; Maks. 4
hladnoca
C: Vodootporne 0 (ne zadovoljava);
ABC 1 (zadovoljava)

Rukavice koje nisu vodonepropusne mogu
da izgube svoju izolacionu sposobnost
ukoliko se pokvase.

& XX/XXXX Datum proizvodnje: (mesec/godina)
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Skladistenje i transport: Cuvati rukavice
uoriginalnoj amhalag, na suvom i hiadnom m
mestu (5-25 °C), ne skladistiti teske predmete preko
njih. Zastititi od direktne sunceve svetlosti. Ne skladis-
titi blizu izvora ozona (npr. Laserski Stampaci, fotokopir
aparatiitd.). Rok trajanja: Zastitne rukavice od prirodnog
lateksa ili sa zastitnim slojem od prirodnog lateksa
imaju rok trajanja od maks. 3 godine od datuma proiz-
vodnje. Zastitne rukavice izradene od polimera ili mesa-
vine polimerskih materijala (kao $to su hloropren, nitri,
butil, PVC, PU); pamua ili koze, imaju rok trajanja od 5
godina od datuma proizvodnje. Ovo se odnosiiskljucivo
na neupmrehljavane rukavice, propisno skladistene u
origil pak ju. Oblacenje/svlacenje: Kada
nosite rukavicu, uvjerite se da su i rukavica i $aka Ciste,
da rukavica nema nedostataka koji bi mogli ometati
performanse, da je veli¢ina rukavice ispravna i da ruka-
vica pravilno pristaje konturama i ,Jreponama prsti. U
slucaju kontaminacije/znojenja, uklonite rukavicu, ost-
avite da se osusi prije Eonovno nosenja i/ili bacite u
zavisnosti od stanja rukavice. Kontrola: Pre upotrebe,
proveriti eventualna ostecenja rukavica, kao $to su rupe,
Fukotine ili druge nedostatke, npr. promene boje ili ob-
ika. Rukavice sa o$tecenjima ili promenama na povrsi-
ni se ne smeju koristiti. Preporucuje se provera upotreb-
jlivosti rukavica za nameravanu upotrebu. Koristiti uvek
odgovarajucu velicinu zastitnih rukacica, premale ruka-
vice se rastezu a to moze negativno uticati na mehanicke
osohine. Upotreba: Koristiti zastitne rukavice samo za
predvidenu upotrebu. Ciséenje: Ciscenje zastitnih ruka-
vica u svrhu ponovnog kori$cenja je delimicno moguce.
Da detaljne informacije s tim u vezi, obratiti se za savet
proizvodacu rukavica. Proizvodac ne snosi odgovornost
za eventualno smanjen nivo zastite prouzrokovan pog-
re$nim nacinom nege. Odlaganje: Upotrebljene rukavice
treba odlagati prema lokalnim propisima o odlaganju i
zadtiti okoline. Nekoricene rukavice mogu se odloziti
za{'(edno sa kucnim otpadom. Upozorenja: Ne nositi
rukavice u blizini rotirajucih dijelova masina (testere,
busilice itd.). Masina moze zahvatiti rukavicu i povuéi
vas! Drzati se dalje od otvorenog plamena. Ne koristiti
zastitne rukavice za zastitu od hemikalija. Za rukavice
sa 2 li vise slojeva, ukupna klasifikacija prema EN 388:
2003 ne odrazava nuzno performanse spoljasnjeg sloja.
Saveti u vezi alergija: Neki modeli rukavica moEu sad-
rzati alergene supstance kao Sto je prirodni lateks. Ako
se pojavi iritacija koze ili alergijska reakcija, odmah
potraziti savet lekara.

Dodatne informacije o nivoima zastite rukavica ili
sastavnih materijala mogu se dobiti od proizvodaca.
Zahtevi iz usaglasenih standarda ispunjeni su u skladu
sa oznakom na rukavicama.

Izjavu o usaglaSenosti moZete
naci na sledecem linku:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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